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PREFACE. 


THE knowledge of different Languages has ever been considered 
the only genuine key to the records of History and the learning of 
past ages. 

The Greek and Latin, amongst the more ancient Languages, have 
each their peculiar advantages, which have been estimated by the 
learned of all countries. Of late years, the Arabic, Persian, and 
other Eastern Tongues, have also been studied with considerable suc¬ 
cess, and great augmentation to the general stores of Literature. But 
to the Scholar, to the Christian, and more especially to the Minister 
of the Gospel, the acquirement of the Hebrew Language, it being that 
in which the Old Testament was originally written, presents itself with 
peculiar force and propriety, as an object very greatly to be desired. 

At the present enlightened period of the world, and in the happy 
Country in which we live, where zealous endeavours are making to 
promote the conversion of the Jews, it might be urged that the Hebrew 
Language % if well understood, rightly pronounced,* and brought into 
use, for that purpose, might be most efficacious to prove, from Moses 
and the Prophets, that Jesus is the Christ. 

There are, however, comparatively, but very few persons, who have 
a knowledge of the Old Testament in the Original Tongue : one cause 
of which, may be the want of suitable Grammars ; those in use, being, 
in general, either so bulky as to exhaust the strength and patience of 
the student, or so intricate as to perplex and bewilder him; and there 
are yet others, which in order to avoid these evils, arc so short that 
they fail entirely of conveying the desired instruction. There are, 
indeed, a few which are in some measure free from these defects; but, 
being written in Latin, they are to the generality of readers, sealed up 
and useless. Thus many persons who, from love and veneration ip the 
Bible, would gladly study Hebrew , are either afraid to begin, or are 
soon wearied with the task. 

A consideration of these several circumstances, has led the Author 
to revise and enlarge the present Work, originally composed for the 
instruction of the Students in the Missionary Seminary at Gosport; 
and, for a number of years together, it has been his study to improve, 
from every source of which he could avail himself in the Hebrew, 


* If Christian Preachers were sensible of the good or bad effect produced upon 
the minds of the Jews, according as they pronounce the Hebrew Language 
correctly, they would think no time too long and no pains too great, to acquire the 
correct and accurate Pronunciation* This Note is particularly worthy the con¬ 
sideration of the Anti-Punctuists. 
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Latin, English, and German Languages, and to render it as simple, 
yet, at the same time, as comprehensive as possible. 

From the office of Hebrew Teacher, which the Author sustained 
amongst his own Nation, and from the numerous Pupils he has Since 
had amongst Christians, he has had opportunities of trying and altering 
the Rules as long as the Pupils met with any difficulty, and he humbly 
hopes, he has, in some measure, succeeded in opening a way to obtain the 
knowledge of this most ancient and Sacred Language, in less time, and 
with far less difficulty and perplexity than any other Language, whether 
ancient or modern. This Grammar is divided into distinct chapters, 
and each chapter followed by exercises according to the preceding 
rules, that practice and theory might go hand in hand. And to make 
the Student perfect in the right pronunciation of the language, the 
Author has given the pronunciation of the Hebrew words in English 
throughout the work* 

The Author cannot let this opportunity pass without expressing his 
grateful thanks to the Subscribers of his Hebrew Bible, for the great 
encouragement afforded him, though a stranger and foreigner in the 
land, in the publication of that work ; and it will ever give him plea¬ 
sure, to render to the Christian every assistance in his power, to make' 
the study of this language, certainly one of the most ancient, as plain 
and easy as possible. A regular series of Hebrew Exercises through 
all the parts of Speech, agreeable to the Rules of this Grammar, are 
nearly ready for the FVess; and a Lexicon containing all the Roots 
in the Hebrew Language, will appear in the last Part of the Bible, 
and soon after, if the Author’s life be spared, the Public may expect 
a Hebrew Dictionary, on an entire new Plan, in Two Parts; the first 
containing, under one Alphabet, all the primitives, and every deriva¬ 
tive, with its prefixes, suffixes, and divers variations, with the Eng.* 
lish pronunciation and signification ; and the second, the principle 
words in the English language, with a Hebrew Translation. 

Notwithstanding the greatest care and attention, a few Typogra* 
phical errors, chiefly in the points have been discovered, which the 
Reader will hare the goodness to pardon and correct. 

London: 

Mount Street, Whitechapel Road . 

Map —1813. THE AUTHOR* 
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HEBREW GRAMMAR 

3fn <£n0li$j. 


CHAPTER I. 

O-TBi-roT/i. —Letters or Alphabet, 

1. The Hebrew letters are twenty two* in num¬ 
ber, see Col. 2. 

2 . But there are five letters (Col. 1 .) called by 
the same name as those opposite (Col. 2.) with the 
addition of the word final , because they are used 
only at the end of a word, whilst the others are used 
in the beginning and middle only. 

3. In pronouncing the names in Col. 4 . (and 
whenever the pronunciation of a Hebrew word is 
given in English letters) be very careful to sound 
the letter a like a in Father, the letter e like e in 
Men, and the letter t like i in it. The Student 
must be particularly cautious in pronouncing the 
letter i, not to sound it like i in Time. 


* That the present number and order of letters, in the Hebrew 
alphabet, are the same as those used during the reign of David and 
Solomon, is evident from several of the Psalms, especially the cxix. 
from Prov. mi. 10, throughout, where the verses begin alpha¬ 
betically, and also from the Lamentations of Jeremiah. # 

B 
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4. Reading will be greatly facilitated if the corre¬ 
sponding letters (Col. 5.) are well remembered. 

Note. A-leph and A-yin have no corresponding 
letter. 

5. The letters are used as numerals, and ipcrease 
in units from X to \ in tens from 3 to p, and in 
hundreds from “I to see Col. 6. 

6. the numerals 11, 12, 21, 22, &c. are 
formed by placing the tens to the right and the 
units to the left as » 11, 3' 12, K3 21, 33 22, 

31, &c. 

Exception. The numerals PP 15 and T* 16 are 
placed thus 113 15 K3 16 because the preceding form 
is a part of the sacred name Hirp Ye-ho-wah. 

7. .The numerals from 500 and upwards "are ex¬ 
pressed in the following manner pn or 7 500. in 
or D 600. vn or 1 700. nn or 7 806. pnn or ¥ 900. 

K 1000. 3 2000* 

Hebrew words are never divided so as to have one 


i 

* The Hebrews count their time from the creation of the world* 
and the present is with them the year 5572. (1812) This is called 
£D1B Pe-rat Ga-dol* i. t. the great or full number. In general 

T * : tr» * 

the Millenary number is omitted* as pa7 2jjpn i- +• 

the year 572 according to the smaller reckoning. The date of 
Hebrew books is placed at the bottom of the title page* where the 
Student will observe a line in which certain letters are of a larger size* 
these must be counted and their number united will give the date of the 
year when the book was printed* as yr*S -py yv*S r um 

the sum of these letters (X 1, £ 40* 300, 1 10* PI 8* and 

20*) shews that the book was printed in the year of the Jewish 
iEra 379/i. e. A. C. 1619. 
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part of the word at the end of one line and the 
other part at the beginning of the next. To fill up 
the line the following letters are, in prints made 
large n Q l “? n and in MS. these also are 
used 1 p 3 2 H 1 3. Sometimes a letter at the 
end of the line is inverted. 

9. Carefully observe the difference between the 
letters in Col. 7. 

10. The letters are divided into five classes ac¬ 
cording to the organs by which they are formed as, 

Gutterals or throat letters - #nrjK A-lia-cha 

Labiales — Lip - - ^^2 Boo-maph 

Palati — Palate - - Gi-chack 

Linguales— Tongue - - rii’ptp'l Dat-la-nath 

Deutales — Teeth - - $1VP! Zas-tze-rash 

11. Letters formed by the same Organ fre¬ 
quently change one with the other* 

12. The letters v nN E-he-vi also change often one 
with the other,-f- and because their sound is but little 
heard in pronunciation, they are frequently omitted, 
in which case the word is called “IPH cha-sar i. e. 
deficient, and on the contrary they are sometimes 
unnecessarily inserted and the word called 
Ma-lay i. e. full. 


* rna for jnia for jqip 5 -ija for -ij$ } Tps for 
for nj;n, pnv ^ pnb, j^yforpj^, nij for 

rBJ for Dty or fi)!, for 

t Dfor for pa'plin for 

W&p&t” 1TPJJ0, Vpl for tfltf for fty, n£l 
for MJP, for 
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TABLE I 


THE ALPHABET. 

_,___ _ 

D 


MM 

4. 

Qj| 

I 

B 

Final | 

Figure 

ar 

Rabbinical 1 
Letters, I 

Barnes. 

Correspond¬ 
ing Roman 

Nume¬ 

rical 

Similarly 

formed* 



1 

ft | 

Aleph 

Letters. 

1 



33 

} 

2 

3 

P 

j ! 

r\'3 Bayth 
^J23 Gimmel 

Bor V 

G 

2 

3 

333 

33 


1 

4 

7 

HT] Dateth 

D 

4 

TV! 


n 

$ 

p ! 

Hay 

H 

5 

nnn 


1 

6 


V Wav 

WorV* 

6 



T 

T 

r 

ri Za *y‘ m 

z 

7 



n 

8 

n ; 

r\n cheth 

Ch 

S 



0 

9 

13 

r\b Teth 

T 

9 

DD 



10 

t 

TP Yood 

Y 

10 

pp 

n 

3 3 

11 

1 3 

*|3 Caph 

KorCh 

20 


h 

12 

s 

Lamed i 

L 

30 


D 

ID 

13 

0 13 

2D Mem 1 

v ! 

M 

40 

DD 

1 

3 

14 

l * 

p3 Noon ! 

N 

50 



D 

15 

0 

Samech 

S 

60 



V 

16 

3 

w A ' jriI1 

... 

70 


*\ 

3 3 

n 

q D 

Pay 

PorPh 

80 


V 

V 

18 

r s 

Tzaday 

Tz 

90 


P 

19 

p 

Kooph 

K 

100 



V 

1 

20 

7 

Raish 

R 

200 



PI 

m 

21 

P 

Sheen ) 
p^fSeen } 

: Sh or S 

300 

tou} 


r\r\ 

22 

P 

111 Tav 

T or Th 

- 7 - - 

j 400 



* T without a vowel is V. 
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EXERCISE I. 

> 

LETTERS ONLY. 


p«m pan nai awi nx bni 1 ?# ma n'tr'm^ 
lawite mm ainn ':$-by -pm mai inn row ~ 
•rorrni tik \t D'n*?» nam can nama 
mi pa vrfm ‘nan aiana nwm» ovrt* kti 
rfo'b mp ar t»6 d\"6k amp i^nn pai 
a Tn» or npawi anjr\Ti 

D'a pa Vnaa w dw lira jrp \t b^k nam 
■wk can pa ‘nan ppw-nK ovi^» fen mb 
mp pwn jrpib byn im a>an pi jrpib nnna 
a '*& or npawi arvn a^afe ppn^ avitot 
nnx aipa-^x a^afen anna man up a\nte nam 
pa nvyh c vi^k mp pwi nfeavi nmro 
nnm auro ovfot jm oto mp am nipato 
na p jnt proa afcs; afen p*n Kfenn dviVk 
lenw pwi pan by lanjnr nfes mb na nby 
nfea na nay pi inraV i/nr jmre at vy K&n pan 
wi any vm 31EP3 cnte «ti inra 1 ? la-jnt. 

a hiby> npa 

pa VnanV Deafen ppna nn»a vt» cn*?K nam 
a^fei D'a^i amnato nna 1 ? wi nb'bn pai am 
vm paroty *w»nS cafen ppna nweh vm 
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CHAP. II. 

v 

nil’ll?} Nr-koo-do th— Points. 

13. The various Characters, besides the Letters, 
are explained in the following Sections. 


Section I. niJWJn Te-noo-oth —Vowels. 

14. The Vowels are Ten in number. 

1. Five long. M^iT} mm Te-noo-oth Gc- 
do-loth, or ni3$. A-voth. 


Ka-maitz *[* as 

a 

in 

Father 

'TTzai-ray 1 - 

ay 


Hay 

PTH Chi-rik n - 

i 


It 

D^in Cho-lom 1 - 

Pl*!^ Shoo-raik or ) . 

0 


Lo 

D’IS’lVp Me-looph-poom) 

00 

• 

Boot 

2. Five short. film 

tan-noth Mil^in To-le-doth, 

Te-noo-oth Ke- 

nns Pa-thach T as 

a 

in 

Art 

*7iJp Se-gol 1 - 

e 

- 

Men 

pTn Chi-rik T -. 

i 

- 

In 

flap Kiv-bootz 1 - 

u 

- 

Must 

Shewa *T - 

e 

- 

Below 

15. The long chirik is distinguished 
short by a ' following itj as li. 

from the 


• The letter T is used merely to shew the position of the rowel. 
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Excep. Chirik without a ' in the last syllable, 
having an accent, or in the middle of a word, not 
followed by (•) shewa or dagesh, is a long chirik, 
as TH Da-vid, C 1 ??)? Ne-phi-lim. 

16. Cholom is sometimes without a 1, as tfh Lo. 
When it precedes a & its place is supplied by the 
dot upon the as HttfD Mo-she. When has no 
vowel its own dot serves as a eholom, as 
So-nay. 

17. The 1 which bears the cholom or shooraik is 
not sounded except it has a vowel, as Te-cho« 
nain, VI/VIDfl Temoo-thoon, Hiil Ho-wah. 

18. Shewa () is pronounced in the following 
instances, and is called shewah Na, i. e. to 
move, 

1, In the beginning of a word, as ^3 be-ni. 

2, In the middle of a word after a () as noVn 
Tilmedu. 

3, In the middle of a word after a long vowel, 
without the tonic accent, as ]i^l U-le-shon. 

4, Under a letter that is followed by the same 
letter, as Hi-ne-ni, PP177D Ha-le-loo-yah. 

In all other cases the () is not sounded, and 
therefore called shewa HJ Nach, i. e. to rest or to 
be quiescent, and the letter under which it stands 
is pronounced with the preceding rowel, as 
Nish-math. 

19. When the (=) Na ought to be under one of 
the gutterals, a vowel is added, namely (') (•) or 
( t ) and is called in general a compound shewa, 
but receives its particular name from that vowel 
with which it is compounded, and which is 
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united with the word cha-taph (to snatch) 
as, 

a 
e 
o 

20. Kamaitz 0 before a single or a compound 
() Shewa, without a metheg or accent between, 
or at the end of a word followed by a consonant, 
except ft or K, is pronounced like an o, and is 
called Kamaitz Chataph, as "I® 1 ?ft Hol-mad, 
Ko-so-nii, Dj?'! Wy-ya-kom, ftp30 Choch-mah, 

Ba-ra. 

21. In the Hebrew language there is but one 

diphthong, viz. a 0 without a vowel preceded by 
0, ( ), (i), or (i), as 7ft8 A-do-ny, Atz- 

mo-thy, 'U Goy, *”173 Ga-looy. 


Chataph Pathach 

-Segol 

-Kamaitz 


Section II. Maph-pik , 

22. Maphpik is a dot in a ft at the end of a 
a word, the sign of the third person singular 
feminine of the possessive pronoun, and strengthens 
the sound of the ft. From this rule is excepted 
the dot in fti^$, and that of the third radical in 
the verbs ftDn," ftJJ, ftD3, PDJ. 


Section III. tifaft Da-gesh. 

23. Dagesh is either single, and called 
Dagesh Kal, lene, or double, and called ptft 
Da-gesh Cha-zak, forte, or euphonic. 
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34. The single dagesh is only to be found in 
the letters n5>3 Be-GaD Ca-PHaTH, and causes 
the letter in which it stands to be pronounced 
harder, as 

With a Dagesh, 

Without a Dagesh, J " h p h <? h D ' h Gh y 

25. This Dagesh is used only in the beginning 
of a word, as **33 be-ni ba-ra, and after a 
Shewa Nach, as Mish-pat. 

26. The single Dagesh is omitted,—1. In the 
beginning of a word, when the preceding word 
ends with one of the Ehevi letters, without a pause 
or kingly accent. But if the preceding word be 
Hi.T Ye-ho-wah, or if the dageshed letter be suc¬ 
ceeded by a similar letter, the dagesh remains, as 
D'Dt^3 nirp Ye-ho-wah Bash-sha-ma-yim, ]T.3. '33 
Be-nay Dai-dan.—2. In the affixes 33 chem and 
]3 chen; in the Regimen or Plural form, as 
Bir-choth, '3"H Dar-chay; before the paragogic 
n, as Neg-dah; before the infinitive suffix, 
as 13^3 Be-mol-cho, or before the termination ni 
ooth, as m3^0 Mal-chooth. 

2 7. The double Dagesh may be found in any 
letter, except the gutterals and *1; and the letter 
which has such a dagesh is considered as if written 
twice, the first of which has a Shewa Nach under¬ 
stood, as "IQ 1 ? lim-maid, instead of "1QQ 1 ?. 


f\ a 3 i a 3 

T P C D G B 


Section IV. Mak-kaph. 

28. Mak-kaph is a small stroke like a hyphen, 

e 


Digitized by LjOoq ie 



between two words, joining them together, as 
al pe-nay. 

Note 1. A Mak-kaph generally follows words of 
one syllable, and changes the long vowel into its 
correspondent short one, except it be prevented 
by Metheg, or by fl or N ending the word, as 
pjfrt Col Ha-a-retz, Hnrnn Taith Co-chah, 
“rip Mah, Tmy. 

Note 2. In some instances words of more than 
one syllable also have their long vowel changed, 
through the influence of the Mak-kaph, as lyiSlP 
Mid-bar* Tzin, instead of nti’D'Tp Be-yad 

Mo-she, instead of TP. 


Section V. D'PJJCJ Ta-a-tnim . 

29. Every word in the Bible, except when fol¬ 
lowed by Mak-kaph, has an accent, the principle 
'Use of which is to direct the pronunciation.* 

30. The accent, when placed on the last syl¬ 
lable, is called JH'pP Mil-ra, but when placed in 
the beginning or middle of a word it is called 
WP Mil-ail. 

31. The accents are divided into Kings, Minis¬ 
ters, and Servants, and are distinguished by their 
names and forms, as will be seen by the adjoining 
Table. 


* u The Jews,” (saith David Levi) u firmly believe that both the* 
points and accents were from Moses , but affixed to the letters by 
JSzra, who being a ready sdribe in the law of God, was thoroughly 
acquainted with the true signification of every accent, and which we, 
through the length of our captivity, and the severe persecution we 
have undergone, together with the loss and destruction of the writings 
of pur eminent men, are at present unable to comprehend. But, 
Although we cannot boast of thorough knowledge of every one of the 
accents, we, however, have yet some small knowledge remaining of 
the utility and signification of many of them.” Ileb* Granu p. 338. 
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TABLE II.— ACCENTS. 

Form and 
position. 

KINGS. 

* 

runs 

Ath-nach 

R 

eha 

Ge-resh 

R 

CO 


Gair-sha-yim 

R 

. *ini 

Sar-ka 

R 

v?tj m 

Sa-kaiph Ga-dol 

R 

m m 

Sa-kaiph Ka-ton 

£ 


Tiph-cha 


a'b'i 

Ye-thiv 

* 

P’lVp 

Sil-look 

R 

p 

. Ri?VUP 

Se-gol-ta 

R 

r TO 

Pa-zair 

|W% 

5 , ppa 

Pe-sik 

IN 

j 

* 

( rrvxh 

Le-gar-may 

£ 

Rl^gl 

Pash-ta 

R 

rna \np 

Kar-nay Pa-ra 

$ 

TT U'ii 

Re-vi-a 

R 

Tb.uhti 

Shal-she-leth 

* 

TZlfl 

Te-vir 

p 

R 

nSna R^fy? 

Te-li-sha Ge-do-lah 


MINISTERS . 

* 

nm 

Dar-ga 

$ 

lai' 13 -ht 

Ye-rech ben Yp-mo 

R 

j 

nj’io 

Mu-nooch 

1* 

WO 

Mah-pach 

ft 

./ 


Mair-cha 

■* 

$ 

*£*& 

Kad-ma 

R 

H|t5p R^fl 

Te-li-sha Ke-tan-na 


SERVANTS . 

$ 

rtya? Rpnp 

Mair-cha Ke-phoo-lah 

$ 

jna 

Me-theg 
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Note 1. To these accents modern Grammarians 
have added pIDE'^iD Soph pa-sook (;) which is 
placed at the end of every verse in the Bible. 

Note 2. A circle (°) over a letter, shews that the 
word is read otherwise than it is written, i. e. ac¬ 
cording to the vowels in the text and the letters in 
the margin. The word in the text is called 3'P3 
Ke-thiv, and that in the margin v “!p Ke-ri. 

Note 3. Te-li-sha Ge-do-lah is always in the 
beginning of the word, but Te-li-sha Ke-tan-na 

P 

is placed at the end of the word, as v 1tPK Te-li-sha 

Ge-do-lah, Te-li-sha Ke-tan-na. 

Note 4. Le-gar-may is generally followed by 
Moo-nach and Re-vi-a, or Re-via alone, as ■ 3$#^ 

nirr, or i nj'i*'!, by which it is distin¬ 
guished from Pe-sik, which is always a pause, 
and is generally between a King and a Minister, 

as TiKton i ipxb i n&D 1 ? i 

Note 5. There must always be a syllable or 
Shewa na, or dagesh between the accent and the 
metheg, as Cn$n Ha-a-dam, A-che-loo. 

32. The following accents should be particularly 
remembered, as they supply the English stops. 


K 

^3-1 

Re-vi-a ) 

Comma 

a 

£ 

snpp. 

Tiph-cha ) 


7 

* 


Se-gol-ta ) 

Semi Colon 

• 

$ 

* 

w m 

Sa-kaiph Ka-ton) 



* 

raps 

Ath-nach ) 

Colon 

• 

• • 

IK 

p'P9 

Pe-sik ) 

or Period 

• 

* 

piVp 

Sil-look 

Period 

• 


Digitized by v^-ooQie 



13 


EXERCISE II. 

LETTERS AND POINTS. 

* D| 7338“$ n.Tl? rn*?in - 15 p 

PCT-] p^yn^* tHi DITnx 
: vnx-n'xi irjiiTj-n# T^in aj?j/;n ; npjtp-nx tHi, 
pai “iDiip rnrnxi : jn§-n$ T^in rrrm 
n^in oni icyns -rHn vhyrrj tf-tyn-nx 
]i^nr”nx tHi aiygiyi niya^-nx 
,3n^p rea“ns TVinii»V? :|iaVTi£*rVi 
: ■wynx T^n tjijtj nma naijrris tj&i 
- np< T*?in ny-i’i. ^an Ti^-nx T^in ^ 
rib Vi : nnix n^'x nwn ntpi^ nsap ribV# 
nywjj nprnx T^inD^n-jiD^n-i-nx n^in 
B^in^a^inrrix T^inxpiji ixdxtix tHi 
!)n ^1 ♦ ’ih^tik T^in Dyirm DTirp-nx T^in 
T^in rnxi rnx-nx T*?in oni>) orrh-nx T^in 
n^bi n^p-nK n^in injprrn nrrprn-nx 
w T 0 *l nn^-nK^in ]iaxi )iox-rix tHi 
in$) ny^rnrnKi in^-nip^in 

'iWhW™ rflmnvy bin mbs 
Tirrgirnx tHi Vayn .♦ V^npnx Tfrn 
-nx T^in D'p^xi 0 T&r h $ T^inTirrijxi 
- fc nx ‘rftn plTVj piTrnx rbin nirj^i nit? 
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EXERCISE III. 

LETTERS, POINTS, AND ACCENTS. 

T*?in “iifT'Jfci :*n.T^-n$ T^in 
~r\$ T^in in^ ]np-nK T>i n nj^ 

-i#8 ahp~u)'i< Tjjinapt/i’j :aj?i£ 

ninM.T^rn'i :n^p x? T j?an jji& ibia njap 
-ill •rinp’i Jrm nfc$ ini^ninVHtf nnnpKb 
-ny ‘-jpa-rvta yyuwfi n^ns Va-rrvi^ 

a :niTi^nj/p-)8 rrttfpn 

ias^ onp ni^anbprrmnn^an^^ri^ 
CPrp rnn n^pa rinKi?. bnDp 5 ) t iPi’’ 1 ? nfcnfcp 
n^nnaa rfr rrn nt^fpin, Jtfnftn 
Wrfo nnpa nn^S iaVa nun 1 ? 

oibrp nj$i 3 nin\ yftv nan nferS.a 
anp nnj?p Ki;n ^ Viria *©t» Tbtf? 
rrr^ : ffiri cftp# nnp na nnn n#8 ; nx ^ 
ipirn** jc^ kh \a jenjfc ipp-n* WB1 1? 
*ip$ -itfrns n^p 1 ? .th nr^ tarpriKana 
niitiHainan nba 1 ? *'?!* T3 rjjn? ^ 
flfo : up? *?» ip^siRUa rnfel 

nj^ \^pirjl< HIV fcflfo ir»#P ^pi’' 
-r»$ n^?raiynp» • infirm nga 
* d :«. iatf-n# «nj?n n;a 
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CHAP. III. 

Reading, 

33. Hebrew is read from the right to the left 
hand, as ba-ra. 

34. Syllables are composed of Consonants and 
Vowels, and are either pure or mixed 

1, A pure Syllable consists of a Consonant and 
Vowel, as La. 

2, A mixed Syllable has two or three Consonants 
and one vowel only, as “JO mad, £H® madt. 

35. Every Syllable begins with a Consonant, as 
me-lech, except *1 in the beginning of a word, 

as 1311 oo-re-voo, pathach at the end of a word 
under »*J or n which is called Hfia Pa-thach Ge- 
noo-vah, or furtivum, as 01") Roo-ach, 0^ E-lo-ah. 

36. Every letter requires a vowel, except at the 
end of the word, where a Shewa Nach is under¬ 
stood, as “J® 1 ? La-mad, instead of “I® 1 ?. 

Exception 1. The letters Ehevi are sometimes 
without a vowel, and are silent, and therefore called 
quiescents, as the N in Ba-ra, Ma-tza- 

tha; the H in 0^*1 Ra-ah ; and the 1 when bearing 
the cholom or shuraik, as i®t^ She-mo, V® Ha-yoo. 

Note. 1 Wav without a vowel is pronounced, as 
VS Piv. Ex. 2. The following letters “fflpStOTJ! 
at the end of a word, preceded by (), have a Shewa 
Nach expressed, as ^l?® Me-lech, Tosph, 

Ptfp Kosht, j>t£ Yashk, Yishb, 

37. A long Vowel may end the Syllable, as \ 
La; but at the end of a word or sentence it takes 
also the succeeding Consonant, as *1| Gair, or 3P* 
Ya-shav, and A-mad, in Ps. i. 1. in which 
case it becomes a short vowel. 

38. A short Vowel requires a Consonant besides 
its own, as “I® Sar, except when accented, or followed 

by Metheg, as ^lp T S Pe-ka-da-ni “)#iy Wa-a-sher. 
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EXERCISE IV. 

Pure or One Syllable.—Long Vowels. 

Rule 34, 1. 


$ a 
3 ba 
5 va 

\ ga 

n da 
n ha 
1 wa 
| za 
n cha 
jp ta 
’ ya 
3 ka 
n 3 cha 
$ la 
q ma 

,1 } na 

0 sa 

y a 
p pa 
pj pha 
y tza 

B ka 

1 ra 
l $ sha 
i; sa 
J1 ta 
n tha 


8 ay 

3 hay 
3 vay 
3 gay 
n day 
6 hay 

3 wa y 

1 zay 
chay 

tp tay 

3 yay 

2 kay 

3 chay 

!? la y 
D may 

3 n ay 
0 say 
V. ay 
3 pay 
a phay 
y tzay 
i?. hay 
-I ray 
$ shay 
& say 

n ta y 

fl thay 


* i 
'3 bi 
'3 vi 

VI gi 
'1 di 
'Cl hi 
'1 wi 
't zi 
'Cl chi 
'£? ti 
" yi 
'3 ki 
'3 chi 

'<? li 

'£ mi 
'3 ni 
V si 

'V i 

'5 pi 
'5 phi 
'V tzi 
'j? ki 
'1 ri 
shi 
'i^ si 
'Ci ti 
'Cl thi 


18 o 
13 bo 
in vo 
13 go 
11 do 
in ho 
n wo 
it zo 
in cho 
i£3 to 
v yo 
i3 ko 
13 cho 
i 1 ? lo 
iO mo 
13 no 
iD SO 
i v o 
is po 
13 pho 
■jV tzo 
ip ko 
in ro 
iti? sho 
ity so 
in to 
in tho 


18 OO 

13 boo 
13 voo 
13 goo 
in doo 
in hoo 
11 woo 
If zoo 
in choo 
ItO too 
T* yoo 
13 koo 
13 choo 
I 1 ? loo 
1)2 moo 
U noo 
ID soo 
iy oo 
13 poo 
13 phoo 
IV tzoo 
Ip koo 
m roo 
Ittf shoo 
ljj> soo 
in too 
in thoo 
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EXERCISE V. 

A mixed Syllable of two or more Consonants. 


Rule 34, 2. 


*18 aph 

to el 

08 im 

3$ uv 

013 badt 

13 bad 

13 ben 

,13 bin 

1 13 bun 

n?3 bart 

13 vad 

13 ven 

73 vil 

03 yum 

Otto gasht 

to gal 

8*3 gesh 

ijgid 

13 gur 

lito dalt 

01 dam 

to del 

31 div 

XI dun 

lipi dakt 

"in har 

OH hem 

1'1 hin 

7n hul 

ton halt 

wav 

11 wer 

11 win 

52*1 wush 

ntt zazt 

It zar 

0t zem 

It ziph 

Ot zum 

nit zart 

Jn chaff 

OH chem 

on chit 

*11 chuph 

030 chant 

*70 tal 

10 ten 

DO tim 

DO turn 

Oil chart 

T yad 

52*1 yesh 

01 yim 

T yud 

too talt 

13 kaph 

13 ker 

52*3 kish 

33 kuv 

131 yaivch 

13 char 

03 chem 

13 chir 

13 chun 

IT yaird 

Hb lach 

to led 

17 lin 

toiud 

nto. yaisht 

10 mar 

]0 men 

IP min 

HO muth 

037 lacht 

$3 nash 

13 ner 

1? nid 

33 nug 

010 mart 

IP saph 

It? sed 

IP sir 

in such 

113 naird 

to al 

to, er 

V iz 

yj( utz 

nib sart 

pach 

13 pen 

to pil 

D3 pus 

lito art 

to phal 

to phel 

13 phir 

13 phur 

phakt 

1¥ tzaph 

to tzel 

1¥ tzin 

IV tzun 

lii¥ tzart 

IP kan 

3j? kev 

3]? kiv 

Dj? kum 

0^*P kosht 

31 rav 

01 rem 

31 rig 

j*1 rutz 

nil rart 

to shal 

1$ sher 

152* shir 

351* shuv 


1^ sar 

3t£f sev 

DtP sim 

DiP sum 


01? tam 

in ten 

Ifltir 

intud 


W? tham 

On them 

10 thiph 
p 

in thuph 
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EXERCISE VI. 
Words of Two Syllables. 


1. The first Syllable pure, the other mixed. 2. Both mixed. 


IS* A-mar 
Ba-char 
blJ Ga-dal 
^1*1 Da-rash 
Yin Ha-dar 
3?) Wa-hav 
ri3| Za-vath 
pin Cha-lak 
rn.M Ta-rach 
1V T Ya-dad 
*T3? Ka-vad 
*T!3^ La-mad 
TVYD Ma-wath 
Na-gash 
“IJD Sa-gar 
n'n; A-rod 
"1^2 Pa-thar 
nUi£ Tza-mach 
Q}np r Ka-dash 
yni Ra-chatz 
nty Sha-lach 
thty Sa-lam 
Ta-wech 


2p$ Ek-kov 
TiD*?3 Bil-mod 
fT'ISJ Goph-rith 
nirfo Dal-thoth 
nin Hav-woth 
Jtl&tVl Oo-the-sha 
D"l?f Zich-ram 
'l"?b Chad-ray 
Tum-ah 
Yiph-sha 
ni233 Kan-photh 
n$b Lam-mah 
3^|?^ Mak-shiv 
nDt^J Nish-math 
DEHP Sar-tem 
Ez-rath 

]rin| Poth-hen 
njJTV Tzid-kath 
n3j? Kiv-both 
ny.uft Rish-ath 
&W# Shit-tim 
JHW Tith-ra 
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EXERCISE VII. 
Words of Three Syllables . 


''•PHEN A-mar-ti 
^773$ Av-ra-ham 
D31373 Bith-yoo-nam 
E£P733 Big-dai-hem 
ni*7Till Go-za-loth 
Ga-a-wah 

Wh 1 ?*! Dal-tho-thav 
iTIil"! De-vo-rah 
73877 Hith-av-baich 
>^3877 Hith-av-bail 
Wy-yo-mei* 
*qp ; n Wy-yik-ra 
D^n^r Ziv-chai-chem 
Zo-cha-lay 
Chash-ma-lim 
^37 Cha-na-mal 
7I23P Tay-ba-ath 
Te-voo-lim 
*?87^' Yis-ra-ail 
D781T! Yith-ad-dam 
Ka-a-vel 

‘tWP Ke-roo-vim 


^79^ Lo-me-deth 
DHID*? Le-moo-dim 
'1?T^0 Mo-lad-ti 

Me-lam-raaid 
“>7$ Ne-e-dar 
77£ , ?3 Nil-me-deth 
TV'fifip Se-ma-mith 
7'313'p Si-no-nith 
A-thi-doth 
Ach-ka-vish 
BWl9 Par-o-shim 
MTPB Pis-yo-nay 
'Pm Tziph-o-ni 

Tziph-pa-rim 
0^7)7 Ko-da-shim 
Ke-do-shim 
0W1 Re-vi-vim 
D^p^D”! Re-si-sim 

Shin-an-nim 

Se-ra-phim 

Til-me-di 

nm)n Til-mode-nah 
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EXERCISE VIII. 

Words of Four and Five Syllables . 

JT3V3N Ev-yo-ne-ha 

Em-te-cho-thai-noo 
ip3KH3 Be-hai-ov-ko 

Be-mo-a-dai-cbeiil 
Gul-ge-lo-tham 
'jprn'H,? Ge-di-yo-tha-yich 
WIT7 De-cbi-tha-ni 
DD^flin Do-ro-thai-chem 
np*T^n Ha-a-da-mah 
rV'b^'l^n Hy-yis-re-ai-lis 
5J933N1 W e-av-nai-te-cha 
’IDSIWV! Wy-yith-av-be-choo 
0^031 Ziv-chai-chem 
Ze-nach-ta-noo 
r\1l3“)3n Cha-phar-phai-roth 
?jni93n Choch-ma-the-cha 
D£\i,i?39 Tav-be»o-tham 
DirniJ/39 Tav-be-o-thai-hem 
Ya-a-di-moo 
Yo-lad-te-cha 
Ke-dor-la-o-mer 
lh^3^3 Ke-chal-lo-tho 
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Le-ho-va-dah 
La-a-vo-thai-noo 
Ma-a-voo-sim 
Ma-a-voo-se-ha 
’H783 Ne-e-da-ri 
">V^"),*T5 !| ^3 Ne-voo-chad-re-tzar 
'3133D Se-va-voo-ni 

Se-vi-vo-tHe-ha 
OpVJ'^ O-lo-thai-chem 

A-kal-kal-lo-tham 
TO Pe-di-thi-cha 
VQVfy Pe-li-tai-hem 

Tzid-ko-thai-noo 
Tze-e-tza-ai-hem 
7.3^HR Kor-ba-ne-cha 
Kor-ba-nai-hem 
Riv-bo-tha-yim 
7^71 Re-da-phoo-cha 
Sha-a-shoo-av 
70^^^ She-ai-ri-the-cha 
Tar-ne-go-leth 
Te-lu-no-thai-chem. 


Digitized by LjOOQie 




22 


EXERCISE IX. 

Reading Lessons. 

ha-a-retz we-aith hash-sha-ma-yim aith E-lo-him ba-ra Be-rai-shith 

: pxn nxi tarpon nx on^x xt^ mtyxna 

pe-nay al we-cho-shech wa-vo-hoo tho-hoo ha-ye-tha we-ha~a-retz 

^m inai inn nrm pxm 

ham-ma-yim pe-nay al me.ra-che-pheth E-lo-him we-roo-ach the-hom 

: cmzsn -hj: nan-iD o^x mm oinn 

•it - j : “ v vv - ; • v: - j : /» : 

E-lo-him wy-yar or wa-ye-hi or ye-hi E-lo-him wy-yo-mer 

D\*f7X ami nix -\mi mx vr* D'riVx idx’i 

:j • v; :s~ i • :r * j* : o v: v j ~ 

oo-rain ha-or bain E-lo.him wy-yav-dail tov • ki ha-or eth 

pm nixn pa o^x, ‘j’jan aispa mxn "nx 

ka-ra we-la-cho-shech yom la-or E-lo-him wy-yik-ra ha-cho-shecb 

x*^ mx^io^x : ^nn 

wy-yo-mer e-chad yom vo-ker wa-ye-hi e-reY wa-ye-hi ly-lah 

idx’i : mx or» “ipa -vm ^ -vn rbh 

j - it v t lv v * ;i- vt/ • :i t :at 

bain mar-dil wi-hi ham-ma-yim be-thoch ra-ki-a ye-hi E-lo-him 

pa * 7 ^a» 'mi D'jpJ? - 'pna JTpl \m a\i^x 

wy-yaY-dail ha-ra-ki-a eth E-lo-him wy-ya-as la-ma-yim ma-yim 

^an jppm -nx Dip 

ham-ma-yim oo-Yain la-ra-ki-a mith-ta-chalh a-sher ham-ma-yim bain 

Dipn pai ri?! 1 ? nnnp it^x cpan pa 

E-lo-him wy-yik-ra chain wa-ye-hi la-ra-ki-a mai-al a-sher 

D\f?8 xnjp :]a -'rn jpjrfe bjm -wx ; 

yom vo-ker wa-ye-hi e.rev wa-ye-hi sha-ma-yim la-ra-ki-a 

oi’ ■>& 153 ^ ij 3 w mb- 


Digitized by Google 



23 


mith-ta-chath ham-ma-yim yik-ka-woo E-lo-him wy-yo-mer shai-ni 

nnrip % cvi*?** iigxv ivy 

hy-yav-ba-shah we-thai-ra-eh e-chad ma-kom el hash-sha-ma-yim 

n£p?n ninrn : Dipa -b$ b^n 

e-retz Jy-yav-ba-shah E-lo-him wy-yik-ra chain wa-ye-hi 

p§ rwp? 1 ? i D\iVa : p -\-n 

ki E-lo-him wy-yar yam-mim ka-ra ham-ma-yim oo-le-mik-waih 

D'n 1 ?^ nti *np T mpa 1 ?! 

ai-sev de-she ha-a-retz tad-shay E-lo-him wy-yo-mer tor 

atyg Kpi. pan Ktpp :aip 

vo zar-o a-sher le-mi-no pe-ri o-se pe-ri aitz ze-ra maz-ri-a 

ip 'ip? --itf** iinab ■qp n'0 K np yy jnjf jynp 

ai-sev de-she ha-a-retz wath-to-tzay chain wa-ye-hi ha-a-retz al 

afcg? api P»n aiim :p ">i“n pan -by 

zar-o a-sher pe-ri o-seh we-aitz le-mi-nai-hoo ze-ra maz-ri-a 

“ipt 1#?? np ~nyy inra 1 ? ini 

e-rev wa-ye-hi tov ki E-lo-him wy-yar le-mi-nai-hoo vo 

2 % :3ip -’’p o\;f?8 «ti inrp 1 ? ip 

ye-hi E-lo-him wy-yo-mer she-li-shi yom vo-ker wa-ye-hi 

\t upty i why Dii "ipp ">1^1 

oo-rain hy-yom bain le-hav-dil hash-sha-ma-yim bir-ki-a me-o-roth 

ppi Din )’p Vnpn^ Dibtsn j/pp rhKp 

we-sha-nim oo-le-ya-mim oo-le-mo-a-dim le-o-thoth we-ha-yoo hal-ly-lah 

: D^ttfi DHj?ioVi nhxb vm nWn 

al le-ha-ir hash-sha-ma-yim bir-ki-a lim-o-roth we-ha-yoo 

“by tnh 1 ? jppnp Hiiwib rrn s 

chain wa-ye-hi ha-a-retz 

♦*ip -to ran? 
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LESSON II. 

P^it prnRan nja i '&pb fty pyj 'tflb iay 'pay 
: r*ppa by? nij; ■sja-Raj ypv tib \a B>1j?n nyr 
•npip anpapp oVtf’i-p '2$ ■'pij? izjjft py/apn 
n\n\ ppR na-»p : pprfaa irp# ppRa* 
ria 'a : a*?Rap p]paa $h] sppapa pan 

Dtf na$natfRp;npjrTr snyp riiir 39 * 11 $ npR 

-'a ninyoR} na-^-np nrun : 1j$tf,Daga na^Ra 

*Sp Tppa niny-oR} \r^p t a^ttfp pan '$? nj?b 
Rarin cya pb 'd& 'bvpt ]pb :pRap >pti? ni'n 
-by nWnp paan paTpjj Rirratpa 

jpp qfa aip pfrap Di^jrp#p atop $an cpnp 
bij? aRtw r.p)£ *?ij? : prtbR ^?p \v*b p»R ngaap 
anya pry nirp aa^a a*rp.j$a ng 'a aajT anpi 
SRa isyt? ni«T opr*? eajrchp^ faiappanpi aan 
Dpan-^a pp£ it^pp t< yi"jrnR ni.T p&n : pWaT 
: aavftg pj/atip hr fa^paR-^aRpa 
aRy ayjP^R R»p o^p aRy anab anap 
aRyn jirana R 1 ? ^ : niT ^5 ’R^a a-iin naimp 
oaaPRpa ni.T bp'aaVpto" 1 ? pabp xb npaapaa 
can; >nay b'2&? .parr : pRn^a yf?R 

np^ppa s'aPTS&HPP,^" 1 ^ :*TRpnaaa Rfraa ; 
vjw o'an ppa nr ia :dir pap ipRpa anRnp b*ro 
n^R] aRp b,pj> pap-Rj? nba 'a op^ a^p ayajp. 
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LESSON II. (Continued.) 

rnin? JTHP nnyptffy'PKn p : i::iapn ypp"#? 
njy pap tintioiv:*? 1 ? p:.V3 Vgh inn 1 ?:: 'P'^ 
: inTOn:inin» _ ifrnnin:i rn riSi i 1 ? nan-# 1 ? 

«••::•••: w :■ » : J" : • : att j : v * i 

-inpppi ^njmn niafcpp bM* d^k Vim nip:. 
K&p Kin wSn ) 3 K nn:atpi x)\ nr?: 1222 an£ 
o^k H3 D in:: inlattfn i:n:Ki abiD wataoi 

v* v; >•• \ - -j ▼ s : * *: : j- *:i“ at t ; v ; • 

npip wnniifp Kpnp n^ap ^hp Kin) :npj/pi 
n^n ]Kp i:$a : i:J?-K§n: innnnni v$l> npi 1 ?^ 
iw: :i:^a fly n« ia jpian ninn i:n§ iann 1 ? t^K 
Snnpi bhv npp 1 ? Hfa vaTina'.Kh rp^r: Kini ; 
t:^ppmypp : va nna? rijn np^: nnn nap 
.yctep o^n pjsp nr:: ^3 mien >p inin-nw nj& 
vnPa Tti^rni$i inpp b'jitp-nK inn :ipj? j/:: 'P# 
iapn pan ninn : vp3 npnp k 1 ?! nitty ppitx 1 ? 
D'D ' 1 tis ' 1 jnt n*T iltfa: d^k tyiMvciR ^nn 
j/ap mn? W32 bpgp : njy^ 17$ nin? pan] 

: Vap^ Kin on:^] D'anV 'npji p^ny p'ny? injnp 
nnn p^rr ^piyrnK] p'ana ib'pVnKp'? 
icini n:p: a^a-ns] ittfa: nip*?, rnj/n ntpi? 

: y'te) D'jt?#? 1 ?! **tp: D^aTKpn 

"ft-sV^yi nn 'rtyan-ft; av ti 
i'PTH* :mm np« nS’uia nap nppittrna p'an 
'Ofrnn-St* ip: ^\ni:attfp nupn tjnK oipp 

’ E 
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LESSON II. (Continued.) 

ppya ; ym yrrrm yyjyp bysn 
"Vx • o'gy rriaap pyjin e/y? oya ynn "fl&P 
"9 T^pp s^pa , 'p l ?|^- I 7K’) ^iim HtV'p Vrp 
■ v 1?tP $) yrnap'pist nsirn yi^p yp^ n#a 
t^7i? t^Jl i-9^ niiT ytity y^a ^a : ny 

HJW'P- : t<i$) pstn-^p yftK ^#*jfep 
np^Dxpn^Dn^n^inin^^i? ny rqiigri 
:yf3p_K ; D^H4 oynpy yp3H£lbp T j?r!3 : yii 1 ?# 
ajly "rpnn 1 ) •sjpp j/ay \rnppn y*j> ^#3 
ba w : hi.T, \b$} ip* yppnn. 

$ fnjirfy Tii/nayp-il^p yyatsb"i#i* 'i ntfr 
’ittf’izp cnnn 'a :^an^pi yjjp *iyj?p yya0 
rrnzn ypapypni nygipp niya^y 
iyaig- : niry yprnpyp^ taiDp k) yibp' 
yaagyaa ppip 'pai^ nan npna a 1 ? npyjp 
'^rifc'p^na'jp ''nppo : D'yapa y^ipy 
nap*? yaa-^pi yan-oa^ \Viar 1 ??! rnpa \aa$} 
p.#pynp 'spiap npnya :yaa diW ay nj ;y 
•nr na |n : yj?« anpp-K|? p nPnppi 'ijtyp k) 
wyppai* \rj 

^ayi VTgajpfr ^3 t^yipi nans afca baa ahn 
n^y. ^ y*zy IJ ^ 1 ^V*?? • ^P * 7 n'n^p 'ptfja 
n*2qa pkt 'jp^-ip qaa^pl? y^-cayn PfS r ‘ 7 ?'! 

: rrj,y-o$ yitfp Dppnyi rp-T *7.3# 
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CHAP. I-V 


niHT"n Hay Yedooah. The definite Article. 

* 

39. The Hebrews have but one article, express- 
ed by fl Hay, with a (.) Pat hack prefixed to the 
Noun and a Dagesh in the succeding letter, as, 
Hashshamayhn, the Heavens. 

Excep. 1. When the letter does not admit of a 
Dagesh the article has a ( T ) Kametz, as 
Haish, the Man. But if the letter be a H cheth 
the article retains its pathach, as, njhf? Ha- 
chozeh, the Seer. 

Excep. 2. When the article is succeeded by a 
( T ) Kametz, its pathach is changed into (...) 
Segol, as D'H.nn Heharim, the Mountains. 

Note. To distinguish the article from the H Hay 
interrogative observe that the latter is generally 
pointed by (..) chataph-pathach, as, rr^i£3jl 
Hatovah, whether it be good* 

CHAP. V. 

Shaimoth , Nouns. 

A Substantive or Noun is the name of any thing 
we can hear, see or discourse of, as ish, Man; 

Kenaan, and is generally distinguished by its 
admitting of an rticle or pronoun, as Havba- 

ith, that house; Haaitz$ the tree; Siphri, 
my book ^ or by its making sense of itself, as HD3n 
chochmah, widom; Anawah, humility. 


t 
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In Nouns is chiefly to be noticed their For- 
- mation, Genders, Numbers, Cases and Go¬ 
vernment or Regimen. 

40. Nouns are generally formed from the third 
person Singular of the Preterite Tense, first Con¬ 
jugation Actives 

1, By changing its vowel or vowels, as "1?H Da- 
var, a word from Davar, he spake, or ^5? 
Melech, a King from XlQ he did reign; or, 

2, By dropping a radical letter, as 10 chain, 
grace from |?n chanan, he was gracious; or, 

3, By adding one or more of the He- 

emantiv letters, as Michsaih, a covering from 

OD2 Casah, he did cover, or H^P Millah, a word 
from *?)?P Millail, he spake ; or n^fiP Mathtanah, 
a gift from 10^ Nathan, he gave. 

41. Nouns are either Masculine, Feminine or 
Common. 

1, “IpT Leshon Sachar, Masculine, are ge¬ 
nerally those words that consist of the radical let¬ 
ters only, as Davar, a word; and the names 
of Men, as DrniJ8 Avraham; of offices occu¬ 
pied by Men, as Melech, a King; of Idles, 
as llW Dagon; of Angels, as ^P'P Michaail; 
of nations, as DViyp Mitzrayim; of Rivers, as 

Pishon; of Mountains, as ^PIP Carmel; 
and of Months, as IP'? Nisan. 

2, ]it^V Leshon Nekaivah, Feminine, are 
those that end in H Hay or r\ Tav, as npiNi Ada- 
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mah, Earth, ri'n. Deleth, a Door. Also the names 
of women as ^rn Rachail; of cities, as V^V 
Tziyon; and of countries, as UP? Kenaan. 

3. “I2J7 ■’ntt' Shave lezachar uleoekaivah, 

common to both genders, are the names of beasts, 
as Bakar, cattle; Tzon, sheep; 3iT 

Dov, a bear ; 3N? Zeaiv, a wolf. Also the nu¬ 
merals 20 D'Htl'# Esrim; 30 Sheloshim; 

&c. 100 HSP Maiali; 1000 Eleph, &c. 

42. The feminine noun is formed by adding H 
Hay and a preceding ( T ) to the Masculine, as fCp^P 
Malcah, a Queen from ^P Melech, a King. But 
if the last letter be H Hay, the points only are 
changed, as Yapheh, masc. Yaphah, fem. 
and when the masc. ends in ' Yod, a ft Tav is 
generally added, as ^VP Mitzri, an Egyptian man, 
m¥0 Mitzrith, an Egyptian woman. 

43. Nouns have three numbers: 

1, pttfV Leshon Echad, singular, speaking 
of one thing only. 

2, lit^|? Leshon Shenayim, dual, speaking 
of two things, and is used particularly in refe¬ 
rence to those things which are two by nature, 
or by art, as hands, ears, eyes, &c. a pair of 
scales; mill stones, &c. 

3, Leshon Ravbim, plural, respects 
two or more things. 

44. The masc. forms its dual by adding to the sing, 
the termination D? Yim, and a (-) Pathach under 
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the preceding letter, as T Yad, a hand, dual has 
D*T Yadayim, two hands; and its plural by ad¬ 
ding P Mem and ' Yod and a (•) Chirik under 
the preceding letter, as Davar, a word, plural 
has Devarim, words. 

45. The fem. forms its dual in the same manner 

as the mase. but changes likewise the H Hay into ft 
tav, as ncJy Saphah, a lip, dual Sephatha- 

yim, lips; and its plural is formed thus: 

If the sing, ends in H that letter is changed into 
m', as iTUtt Naarah, a damsel, plural JlHJZp. Na- 
aroth. If in If tav and yod with a (.) chirik 
preceding the ' yod receives a i cholem, as rVH.yp 
Mitzrith, plural nYH.yp Mitzriyoth. If the ter¬ 
mination be rn the ^ shurek is changed into a 1 cho¬ 
lem with a daegshed ” yod preceding it, and a (..) 
kivbutz under the preceding letter, as JVD?® 
Malchns, plu. riTO*?P Malchuyoth. 

46. The cases in Hebrew Nouns are not distin¬ 
guished by terminations as in other languages, 
but by particles prefixed to the noun and which 
are the same in the different numbers and gen¬ 
ders, as, 


Nom. ^P. Melech, a king 

Gen. V??py *Shel-Melech, of a king 

Dat. T7P? Lemelech, to a king 


Acc. 

Voc. 

Abl. 


Eth-Melech, 


Hammelech, 
^ <P“tP, Min-Melech 
^PP Mimmelech, 


a king 
o king 

’i from a king 


^I7PP Bemelech, in a king 


^Thi^ Prefix is.^se(l only a, few ti^» in Sfcxipture, fiat frequently 
In Rabbinical writings. . 
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Note. Though this example is given to point out 
the cases commonly signified by the prefixes, 
yet it is necessary to observe that the- *7, ritf, J2 9 
and 3 are sometimes used to point out all the 
cases exept the voc. and n is used to point out 
the gen. and acc. The connection will best de¬ 
termine the cases of nouns. 

47* When two nouns are related to each other 
so as to require the preposition of between them, 
the former is governed and undergoes a change, 
and is said to be in regimen , or contracted. 

1, The masc. sing, shortens the vowels, as *TY1"|3 
Ben-David, instead of 1?; or B\*f7K Devar E- 
lohim, the word of God, instead of Davar; 
and the plural drops its B Mem and changes the 
preceding (.) chirik into a (..) tzairay, as B'ii7& 
Divray Elohim, the words of God, instead of 
D r Q r l Devarim. 

2, The fem. sing, changes the H Hay into 

Tav and the preceding ( T ) Kametz into (.) Pa- 
thach, as BViVfct IVTift Torath Elohim, the law pf 
God, instead of ‘"nift Torah, a law $ and the 
plur. shortens its first rowel, as ^3"0 Bir- 
choth Avicha, the blessings of thy father ; in¬ 
stead of Berachoth, blessings. 

3, The dual of both genders is contracted by 

dropping its final B Mem together with the pre¬ 
ceding (.) and changing the preceding (-) Pathach 
into (_) Tzairay, as W1 Raglay anashim, 

the feet of men, instead of D17J“! Raglayim. 
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EXAMPLES 

Of Nouns and Adjectives,* according to their 
variations in number and regimen. 


EXERCISE X. 


MASCULINE 

• 


Words undergoing the 
same variations as those in 

Plural. I 

Singular. 


the opposite columns. 

Regimen. | 

Absolute. 

Regimen. | 

Absolute. 

Signification. 

-w; TO 

*131 


"131 

“»91 

A word. 

W WV 

TOP, 

twppo 

D?ri 

D3n 

T T 

A wise man. 

319 

»ahn 

D^nn 

ehri 


A Smith. 

, Wft W 

'MPI 

B»jpr 

m 

w\ 

An oldman. 

np^ 73£ 72H 


B»2fDri 


r^n 

Desirous. 


VJD 

• • IT 

OW 

W9 

13P 

A Shield. 

3'1J TO K'fri 

♦ralp 

EPTBfr 


“TO 

A Hireling. 

tahtop onD fna 

vir 

B'Tlj/ 

nif 

rw 

Terrible. 

1 T TO TO 

TO 

Blj/£ 

TO 

TO 

A Fortifi¬ 
cation. 

pp T 7i3| TO 

■>piip 

B*pi7p 

Blip 

ono 

. T 

High. 

«T»J? TO Nnj> 

HI*?'! 

D*TO 

mV'* 

TO 

Born. 

pipy 

*vi"in 

D*viip 

TO 

FV 

Diligent. 

nVa nnty 

v t v r 


B’DI 

.ID’! 

p&: 

BeautiAil. 

PJ$ w 

*£vto 

BT'iD 

nib 

mo 

V T 

Death. 

o' T d? 


B>pn 

cn 

on 

Warm. 

di -ip T jn 

*TX 

on? 

"IV 

-iv 

An Enemy. 

ipn 

nil/ 1 ?? 

TO* 


TO 

! A Rib. 


♦Though the Rules of Adjectives have not yet been given, yet it 
it most proper to mix them in the examples of Nouns as will 
appear by the next chapter. 
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EXAMPLES 


EXERCISE X. 


MASCULINE. 


Words undergoing- th< 
same variations as those ii 

Plural. 

Singular. 

-u-| 

the opposite columns. 

Regimen. J Absolute. 

Rdgimen | Absolute 

Significa¬ 

tion. 

•*T 

♦xVp 

B^P 

X^ 

1 ^ 

Full. 


T\1£W 

not used 

iy& 

ipfr 

A hair. 

* 

\ihn 

trehn 

tihn 

BhD 

Deaf. 


*3 DP 

v B»3PP> 

miappi 

not used 

3pP 

Round a* 
bout 

nv: -inp 

' *1SP 

snap 

")BD 

“I3D 

A book. 

n*7n ‘jain ntjj 

*xon 

• T 

ran 

ran 

Desire 

ilj ii 


- 

Vt 

ts 

X» 

m 

A tree. 

ttfii fn 

'W 

an# 

A goat. 


*33i3 

B*33ia 

3313 

3313 

A star. 

nax pai'a^x 

npittf 

. anpittf 

1Pict‘ 

npitf 

A keeper. 


prja 

apria 

03 

03 

A priest. 

*tiWn 

a*#*™ 

anh 

tf*rn 

A month. 

*)Dfc 

•fas 

D^pS 

Snx 

tox 

A tent. 

"liVTi*!! Di3 

1 '31*9 

B>3iP 

aiP, 

aip 

Good, 

ph 21 

•>w 

B"W 

W 

W 

Strength. 

*m tip 

nil? 

Bni¥ 

ivt 

tv 

A rock. 

bzo nap 

*3M 

B'qaa 

335 

333 

A thief 


'*T97 

D*T$5 

TS 1 ? 

rtf 

A torch. 

^la# pan 


B^X 


*pV& 

A prince. 

Vna mv 

rwj. 

enj/j 

iy] 

“UP 

A lad. 

p^ 1 ? 

*JTJ. 

a 

M 1 

m. 

An olive 


*Vna 

a^na 

Sni 

^ni 

A coal* 



D*ppJ 

1P3 

1P3 - 

* driijk- 

.Tyj 

^P 

a*a^p 

tz 


offering. 

!. king. 
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EXERCISE X. 


Words under- 

going the * a *ne va- LURAL. 

riations as those in 

the opposite to- Regimen. | Absolute. 


ypS %jpt 

“135 P.‘?» 



MASCULINE. 


Singular. 

Regimen. ] Absolute. Signification. 


BH3£ 

B^jnt 

anas 

BHia 1 ? 

B^i 

B^BVi 

B^iir> 

'niKnif) 

' D^nC 

* T r j 


DUAL. 


B?533 

B S 5T 

B'T 

B?3ttf 

B’OJK 

0!TSf 

bytfn 


"75JL? 

•n# 

ink 

mr 

"OS 


m 


■ns 1 ? 



*>? 

oy 

'3y 

^0 

+5 


nafri 
■ TE 

T 

Wi 


nafr a up. 

T T 

Awing. 
A thigh. 
y* A hand. 

T 

)tfi? A tooth. 

|m a p ear - 

A shoe. 

w An eye. 

A nose. 
•?31 Afoot, 
roi A door. 
A knee. 





FEMININE, 


Words undergoing 

Plural. 

Singular, 

as those in the op. 
posite columns. 

Regimen. | Absolute. 

s 

Regimed. | Absolute. 

npp 093033 
ro-itf 

nto*; 

niP 3 ? 

oia; 

niP 30 

na^ 

np3n 

o?: * 

oppo i 

rqii 

oi kj/ 

nii*i; 

ny# 

oy# < 

npstyp 

nipty 

nipty 

not used. 

npty 1 

•TJ 93 nty-r> 
npp * 

nityp t 3 

oityj>3 

• ntyj ?3 

ntyp T 3 •' 

niD^pp 

ni3*?pp 

nobnn 

Op^PP i 

mSa 

nV’iftp 

ni»p7P 

m b^p 

nibto j 

rrb& 

nib^'ty 

nip'jty 

nP7ty 

np^ty - 

t : 

nib 1 ?# 

nib 1 ?# 

nb 1 ?# 

op 1 ?# ■ 


oiiy; 

niii;? 

rrsil 

rrm 

n'pSn rrpfy 
,T nny' > 

niaotf 

niaon 

nrip 

nsin 

nitynp 

niStypp 

nibtypp 

n^typp 

o^typp 

nyS? 

ninety 

ninbb' 

rinpty 

nnpjy 

t : > 

0 “lNDO 

ninstyp 

ninsyb 

nnatyp 

nnstrp 

np T 1 V 

oibob 

nib -13 

T ; 




ni3-i.3 

ni3-i3 

03-13 

03*13 

t •• ; 

hjafl 5 


nipo^ 

niprn 

OP03 

0 P 03 


niaxVp 

ni3te?b 

03k$P 

03*6p 

npn 

ninety 

■ ninety 
1 ‘ 

rvnty 

OW 

• s 


tion. 


cond 


A damsel 

Reproach] 

Dominion 

Joy, 

A family 
A blessing 

A pool. 

Cattle. 

A work. 
A pit. 


48. Some nouns are irregular, having the mascu¬ 
line termination in the singular, and the feminine, or 
both, in the plural, as Ety Shaim, a name, OlPttf 
Shaimoth, name,s ; 3# Av, a cloud, DOJt? Avim, and 
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rrtoj/ Avoth, clouds. Others have the feminine ter¬ 
mination in the singular, and the masculine in the plu¬ 
ral, as Ishsha, a woman, E'W; Nashim, women; 
and some have both the dual and plural terminations 
joined together,' as npin Choma,a wall, D.'TliQin Cho- 
mothayim, walls. 

EXAMPLES OF IRREGULAR NOUNS. 


Words undergoing 
the same variations 

Plural. 

Singular. 

Significa- 

as those in the oppo¬ 
site columns. 

Regimen. | 

Absolute. 

Regimen. | 

Absolute. 

tion. 


ni3R 

' ni3R 

*3R 

3« 

A father. 

cn 

*>nR 

B'nR 

tir 

n« 

A brother. 

T 


fi»33 

13 

13 

A son. 


•>r\2 


r\\a 

n?3 

A house. 



B^RB 

ttfR”l 

tfR-| 

A head. 


*>yy\ 

b»q; 

oh 

DV 

A day. 


»£3R 

b^pPr 

ltfi3R 

D>i3R 

A man. 



B^ni 

Wi 


A kid. 


' Wf 


nf 

'V 

A ship. 


B^.V* 


jnin 




p1E> 

A street. 


nVa 

• B v 2 

'a 

na 

A mouth. 


ni3h3 

ni:n? 

t\?3 

103 

A thumb. 




'DNS *5 

DND 

Water. , 


rnsR 

niaR 

SR 

•r 

DR 

A mother. 

nipn 

ni*riR 

ni^nR 

runs 

ninR 

T 

A sister. 


ni33 

n iai 

ni 

ro! 

A daughter 


rtinpR 

ninpR 

npR 

m 

A maid¬ 
servant. 


niR3D> 

ni^pf 

ni:p 

ruprup 

w 

A portion. 


T ntp 


na'R 

n^R 

A woman, 

\ 


snW 

TI? 

th 

A city 
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CHAP. VI. 


Dt£* Seaim Hathtoar . Adjective . 

An Adjective is a word added to the Substantive, 
to describe its quality, as 31CD Ish Tov, a good 
Man, *71*11 JV3 Bayith Gadol, a large House. 

49. An adjective must agree with its Substan¬ 

tive, in Gender and Number, as "1JW Naar 
tov, a good Lad ; H3iD iTTJW Naarah tovah, a good 
Damsel; D'2iC9D v 1J£l Nearim tovim, good Lads j 
ni2l£0 Neardth tovoth, good Damsels. 

50. An adjective (also verb or participle) be¬ 

longing to two or more Substantives must be in the 
plural Number; and if one of the Nouns be Mas, 
the adjective (verb or participle) must be of the 
Mas. Gend. as D'Op.t n*i BO DPn3it Avraham we- 
sarah zekainim, Abraham and Sarah were old. 
CO/iru T.3?Banecha UvenothechaNethoonim, 

thy sons and thy daughters sfiall be given. 

51. The degrees of comparison are three: 

. First, the Positive, as 310 tov, good. 

Second,the Comparative,which is formed by pre¬ 
fixing to the Substantive to which the preference is 
given, or the adjective belonging to that noun, a 9 
Mem witha(.)chirik, and a dagesh in the succeeding 
letter, as 3l» OB' ^031 Wenathathti 

shaim tov mivbanim umivbanoth, And 1 will give 
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thee a name better than sons and daughters ; 
rm “73D oru^n^ Wehannachash hayah a room 
michcol chayath, and the serpent was more subtle 
than any beast; and if the letter does not admit of a 
dagesh, the (:) chirik is changed into (..) zairay, as 
unr *r2 .10 Tovli thorath picha 

maialphay zahav wachaseph, the law of thy mouth 
is better to me than thousands of gold and silver; 
or by prefixing "IP Min and a inakaph, as 
tnxrriP Tovim hashshenayi’m- min haechad, 

two are better than one. 

Third, the superlative degree, which is made by 
joining the word 3&P Meod with the adjective, as 
*TfcP Pi CO Tov meod, very good. 

Prefixing a 3 Baith to the noun, as D'^33 3iOI7 
Hattov bannashim, the best amongst women. 

Repeating the adjective, as 31 £3 3it0 Tov tov, 
exceedingly good. 

s 

Using two synonymous words, PJP Ani 

weevyon, poor and needy, i. e. exceedingly poor. 

Doubling the noun, as 0?P$^C1 Shemay 
hashshamayim, the heaven of heavens, or the 
highest heaven. 

Note.—For examples and exercises respecting 
the variations of adjectives, in number and 
regimen, the student is referred to the examples 
in the preceding chapter. 
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CHAP. VII. 

D?33 KixooriM. Pronouns. 


A pronoun is a word used instead of the noun, 
to avoid the too frequent repetition of the same 
word, as Man is the creature of God, for he (i. e, 
Man) was made by him ; namely, by God. 

In the Hebrew the pronouns are either separa¬ 
ble, consisting of distinct words; or inseparable, 
i. e. letters added or affixed to the noun. 

52. Separable pronouns are either personal, re¬ 
lative, demonstrative, or interrogative. 

I. PERSONAL PRONOUNS: 


In which are to be noticed. Genders, Numbers, 
and Cases. 


Sin, 


5 * 


1 . 


Anochi^ 
^8 Ani 


1. Com. 


Plu. 

Anachnoo} 
Nachnoo 
UK Anoo 


We 


2 . 


AthtaW 
m Atht 


Thou 


Mas. DflK Athtem^ 

Fem \ Athten £ Ye 
* em - <n^»Athtena) 


3 . 


Wfl HooHe 


XV Hi 
KID Hi 



Mas. | 
Fem. ^ 


DH Haim 
n^n Haimmahi 
jn Hain 
H3H Hainnah 


They 
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Bachein 


PLURAL 


r di 


SINGULAR. 
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II. Relative Pronoun. 

Asher, that, which, who. Sing, and Plur. 
Mas. and Fem. 

III. Demonstrative Pronouns. 

HT Zeh, this, that, mas. sing. *78 Ail ) t j iese 

Ailleh$ pi. 

nt Zoh 

if Zo 
riKf Zoth 

*IT Zoo J , 

f bn HallazJ this ’ that ’ coin * 

IV. Interrogative Pronouns. 

'P Mi, who, what person ? 

np Mah, HD Mah, or np Meh, which or 
what thing ? 

EXAMPLES. 

rnm And it shall come to 
pass, that the man that will not hearken. 

nr}VP3“ISAnd I will return 
unto my brethren that are in Egypt. 

-Q-TJ? And I will teach thee, what 

thou shalt.say, 

WTO TO?? 1 TO® TWW TO 1 Tpi 

Thou, nor thy son, nor thy daughter, 
thy man-servant, nor thy maid-servant, nor thy 
cattle, nor thy. stranger that is within thy gates. 
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upnfl nr nPK7 nj iDtrn$ Knj?n And he called 
his name Noach, saying, this shall comfort us. 

^ nr This is my God. 

^^inb VT^B ^ These were born unto the 
giants. 

*7^n OM3D Those nations. 

jnrtn’Vp nyp; nV«pi nj-pp n$>« n^ 1 ?^ These 
are the three sons of Noach, and of them was 
the whole earth overspread. 

J13 nV?in Hv>it These are the generations of 
Noach. 

Tin finfcynnn np6 This is not the way, nor 
is this the City. 

onvp ir This shall be their de¬ 

rision in the land of Egypt. 

rw Do this, npsn npn n»r This is the 
ordinance of the Passover. 

IT Tinn-jp From this generation. 

ITD# This people whom thou hast re¬ 
deemed. 

T^n Upon this Rock. 

nr^n tt^Nrr'P What man is this f 

nit 'DVG Whose daughter art thou ? 

nntt 'p Who art thou ? 

il nbi t sp Who are those with thee? 
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tfiJK np What is man ? 'rh KVi fip What he 
was unto her. 

np* 1D0 no What is his name and 
what is his son’s name ? 

^rrifrv'rnp What can be done for thee ? 

i 1 ? irrrTip What is become of him ? 

$ 

54. Inseparable Pronouns are particles affixed 
to Nouns, Verbs, Participles and Adverbs. 

Those affixed to Nouns are contained in the 
following Table. 


TO A NOUN SINGULAR. 

A plural Pronoun. A singular Pronoun. 


S.fem. | 3-mas. | 2.fem. | 2.mas. | l.com. | 3.fern. | 3.mas. | 2.fem. | 2.m«s. | i.eon» 


m 

onfe 

Q thei 

15: 

Dp, 

your 

our 

K 

her 

1 in. 
ri i his 



my 

TO A NOUN PLURAL. 

IT- 

1D\. 

D.T. 

IT- 

Dp’.. 

! I2\, 

it 1 

T V 

l.T 

V»V 

xx 

T., 

T - 


*The Vowel preceding the Affix belongs to the last letter 
of the Noun. 
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EXAMPLE I. 


A NOUN, Masculine. 


A pi. Noun 

Dev A rim, Words. 

A sing. Noun '"pn 

Davar, a Word. 

pi. pron. | 

sing. pron. | 

pi. pron. | 

sing. pron. | 


nanin 4 

Hm Devary, 1? 

^13^1 Devarai* j^HU^JDevari, 

Qom. 1. 

rainoo, our words. 

my words. 

noo, our words. | 

my word. 


Bpn^Di'rai-* 

^IS^Deva. 

DBIB'lDevor- 

Devor- 

M.) 

them, your words. 

aieba, thy words. 

rhem, vonrword.j 

cha, thy word. 

>2. 

PPT1 Divral-.ljpJTnDevara- 

[BiniDevor- « 

pB^Deva- 

F.\ 

cben. your words. 1 

K*ch, thy words. 

chen, your word. J 

raich, thy word. 


bn^i3 , n>' vra i* 1 t » <> "!^ Dcvaro v, | 

3 Devaram, Devaro, 

M) 

hem, their words. 

his words. 

their word. | 

his word. 

f Q 

hn^TlDivrai iTHin Devare, 

QIWDevaran, f^nn^Devarah, 

> o. 

j? V 

hen, their words. < 

ha, her words. 1 

their word. | 

her word. 

r. ; 


i 

EXAMPLE II. 




A NOUN, Feminine. 

_y .... 

ni"iin To rot n, Laves. 

rnin Torah, a Lava. 



ppljn 

^rnin 

*mlfl 

• T 

Com. 1 . 

Torothainoo, our 

Torothy, my 

Torathainoo, 

Torathi, my 


laws. 

laws. 

our law. 

law. 


oyflPifl 


BBJpin 


MA 

Torothaichem, 

Torothecha, 

Torathchem, 

T orothcha, 

>2. 

your laws. 

thy laws. 

your law. 

thy law. 

2? V 

p*npin 

Htnpiri 

ptpnn 

ip™ 

r. ; 

Torothaichen, 

Torothavich, 

Torathr.hen, 

Torathaych, 


your laws. 

thv laws. 

your law. 

thy law. 


BhpPifl 

.ippin 

ernirt 

irnin 

M.) 

Toro thai hem» 

Torothav, his 

Toratham, 

Toratho, 

y 3 

their laws. 

laws. 

their law. 

his law. 


pppin 

^ppin 


nrnin 

F. ) 

Torothaiben, 

Torotheha, 

Torathan, 

Torathah, 


their laws. 

her laws. 

their law. 

her law. 
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CHAP. VIII. 

Po-ail , Verb. 

A Verb is a part of speech, which signifies 
to be, to do, or to suffer, and is either #!?£? Malay, 
perfect or regular or “ipp Chasair, imperfect or 
irregular. 

A Verb generally consists of three radical let* 
ters, the first with a ( T ) Kametz, and the second 
with a (-) Pathach, as VjtfS Pa-al, but some 
times with a (..) Tzairay, as p?n Chaphaitz, or 
with a (i) Cholam, as Katon, and always 
with ( T ) Kametz, when the third radical is R 
Aleph, or Hay, as RV9 Matza, Galah. 

In a regular Verb is to be noticed, its Con¬ 
jugations, Voices, Moods, Tenses, Numbers^ 
Persons, and Genders. 

55. In the Hebrew language, correctly speaking, 
4s but one* conjugation, called 1^3 Binyan, but 


* The Author takes leave to state briefly the reason why he 
differs from all the eminent Grammarians that have gone before 
him, who numerate seven distinct conjugations. 

Jn the Latin language, all Grammarians are agreed that ther.e are 
Jour conjugations, and that every regular Verb rs declined or conjugat¬ 
ed after the example of one of these conjugations, but in Hebrew all 
perfect Verbs are conjugated after the one example of Pa-al. And 
though the Verb varies in its signification seven times, yet it would be 
very improper to Call these variations distinct conjugations. No one 
ever supposed that Amo and Amor are two different conjugations, 
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has seven significations, which are distinguished 
from each other by different names and charac¬ 
teristic marks, as 

1. Pa-al, he wrought, and is called *?]? Kal, 
i. e. light, because it is simple in its signification 
and not burthened with any characteristic marks. 

2. Niph-al, he was wrought upon; cha¬ 
racterised by a prefix 2 Noon, or by a Dagesh 
in the first radical. 

3. ^5 Pi-ail, he wrought diligently; charac¬ 
terised by a Dagesh in the second radical, as *1®^ 
JLimmaid. 

4. Pu-al, he was diligently wrought upon; 
•characterised by a (.) Kivbutz, under the first ra¬ 
dical and a dagesh in the second, as "I®!? Lum- 
mad. 

5« Hiph-il, he caused another to work; 

characterised for the most part by a n Hay pre- 

■why then should the active and the passive in Hebrew be stiled so? 
Is it to be wondered at therefore, that many a Hebrew student has 
been discouraged by being told he had to learn seven conjugati¬ 
ons, especially after he had experienced the great difficulty 
of making himself roaster of the four Latin Conjugations. 
Would it not naturally suggest to him the idea, that he has 
to learn in each conjugation, an active and passive voice, which 
would make fourteen paradigms, and the Indicative and 
Subjunctive of each voice would double the number, and 
make it twenty-eight, whilst in reality there are but seven sim¬ 
ple paradigms, and differing so little from each other, that if the first 
be once learned, the others will soon be known. 
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fix and a ' Yood inserted between the second 
and third radicals. 

6. Hoph-al, he was caused to work; 
characterised by a ( : ) Sheva, under the first ra¬ 
dical and a (n) Kivbutz or ( T; ) Chateph-Kametz 
under the prefix. 

7. Hith-pa-ail, he wrought upon himself; 

characterised by the syllable Jpn Hith prefixed and 
a Dagesh in the second radical, as Hith-lam^ 

maid; except when the first radical is D Samech, 
& Sheen, or tv Seen, the characteristic fi Tav, 
changes place with the first radical, as 
Histavbail for tePW Hithsavbail; Hish- 

tammair, and not Hithshammair; 

Aithtachcair for Hithsachcair.—When 

the first radical is ¥ Tzaday, the n Tav is 
changed into B Teth, aud the ® Teth changes 
place with the first radical, as Hitztad- 

daik for pIVW Hithtzaddaik.—And when the 
first radical is "T Daleth, £3 Teth or r> Tav, 
the characteristic ri Tav is omitted and a Da¬ 
gesh placed in the first radical, as Ed- 

dainmeh for ngTJJ’lX Ethdammeh, "IHEn Hitta- 
hair for Hithtahair, Hithtammehoo 

for ’inZpftfTt Hithtammehoo. 

56. A Verb has two Voices; the Aetive, speak¬ 
ing of the person that performs the action, 
called Po-ail, and the Passive, speaking of 
the person or thing upon whom the action is 
performed, and is called VltfS Pa-ool: except in 
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those verbs in which the nature of the action 
cannot admit of a passive, called intransitive 
verbs, as I sleep, I walk, &c. 

57. In the preceding paradigms Pa-al or Kal, 
Pi-ail and Hiphail are active; Niph-al, Pu-al, and 
Hoph-al, are passive; and Hith-pa-ail is both 
active and passive. 

58. The Moods are three. 

The Indicative, describing the action as done, 
doing, or to be done, with certainty. 

The Imperative^ Ziv-woy, commanding a 
thing to be done. 

The Infinitive “lipp Makor; simply speaking of 
the action without any regard to time. , 

59. The Tenses are three only. 

“>3# Avar, past or preterite, expressing the ac¬ 
tion already done, and includes the preterper- 
fect, the preterimperfect, and the preterpluper- 
fect. 

TH# Athid, Future, declaring the action yet to 
be done. 

Bainoni, Intermediate, i» e. between the 
past and future, of which there are two, 
Po-ail, or present participle, and Pa-ool, 

or past, passive participle. 

60. Numbers are two; the Singular and the 
Plural. 

61. There are three persons She- 

loshah Goo-photh, in most parts of the Verb. 
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1. The first person, iQV# Atzmo, or iTtf-jJ 131? 
Medavbair baado, the person speaking of himself. 

2. The second person, Nimtza or 

Shellenochach, the person spoken to. 

3. The third person, KlfpJ Bilti Nimtza,' 
tih# Shello Lenochach, 0^3^# Shello Ve- 

phaniin, or Nistar, the person spoken of. 

62. Genders are two, Mas. and Fem. except the 
first person Sing, and Plural in the preterite and 
future, and the third person plural preterite which 
are Common. 

63. The different numbers, persons, and genders 
are formed by prefixes and affixes, joined to the 
Root of the Verb in the following order, in which, 
observe, the dots represent the radicals. 


Participle 

Passive | Present 

Imperative 

Affixes 

Future 

Prefixed and 
affixed 

[ Preter 

A ffixed 

SINGULAR. 

Sing. 

Sing. 

♦ ♦ ♦ 


... 

he 


•" Mas. 

V‘ 

”\n 

,T‘* 

she 

rr* 

.Y**> .. 


•••n 

JV” 

thou mas. 

T 

Fein. 


# 1 

V”fl 

]Y" 

thou fem. 





'jjr* 

I com. 





! 

PLURAL. 





r* 

they com. 



1 



they mas. 

Plur. 

Plur. 


[] ° r nr**n 


they fem. 

av*‘ 

Dr* Mas. 

r* 


DiT” 

ye mas. 

rri ; *‘ 

ni“* Fem. 

1 nr- 

\or nrn 

]FT'\ 

ye fem. 




,T 1 T 

1 •**: 

Vy*) 

we com. 


64. A perfect verb is conjugated after the example 
of 11+] lamad. 


H 
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Note. The word used by the ancient Gramma¬ 
rians for an example of a verb was *7%% paal, from 
whence the different paradigms have derived their 
names (see R. 55.) Hence the first letter of a 
verb is called £5 Pay, the second V Ayin, and the third 
*7 Lamed. But modern Grammarians have justly 
chosen another word instead of Paal, because of 
the dagesh lene in the S,which might be mistaken for 
the characteristic dagesh; and because of the# which 
admits of no dagesh at all. 

65. 1. Paradigm Paal or Kal. 


INDICATIVE MOOD. PRETER TENSE. 

Person, singular. Gender. 

q* $ *^Pj? lamad, he did learn, Mas. 

^ ' Pnzp7 lamedah, she did learn, Fein. 

< Flip 1 ? lamadta, thou didst learn. Mas. 

* t J^P 1 ? lamadt, thou didst learn, Fein. 

1 'Flip? lamadti, I did learn, Com. 

PLURAL. 

3 ^P*? lamedoo, they did learn, Com. 

jBfVfP 1 ? lemadtem, ye did learn, Mas. 

* i tFHP 1 ? lemadten, ye did learn, Fein. 

1 ^"TP^ lamadnoo, we did learn, Com. 

FUTURE TENSE. 

SINGULAR. 

1 elmod, I shall or will learn, com. 


tilmod, thou shalt or wilt learn, Mas. 

* (HP 1 ?^ tilmedi, thou shalt or wilt learn, Fein. 
i lib*?? yilmod, he shall or will learn, Mas. 

**, tilmod, she shall or will learn, Fem. 

* The third person is used first because it is the t&'ljif Shoresh^ 
Root of the whole Verb. 
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Person . plural. Gender . 

1 "liP*?! nilmod, we shall or will learn, Com. 

_ i HID)ft tilmedoo, ye shall or will learn,Mas. 

tfl^iP^FI tilmodenah, they shall learn, Fem. 
^ 5 HP 1 ?*. yilmedoo, they shall learn, • Mas. 

(ft^Dhft tilmodenah, ye shall learn, Fem. 


IMPERATIVE MOOD. 

SINGULAR. 

_ e TIP 1 ? lemod, learn thou, Mas. 

{ HP 1 ? limdi, learn thou, Fem. 

PLURAL. 

5 HP^ limdoo, learn ye. Mas. 

* ' lemodenah, learn ye, Fem. 

INFINITIVE MOOD. 

"TIP 1 ? Lamod, to learn, 

PARTICIPLE PRESENT. 

SINGULAR. 

( . ipi 1 ? lomaid, he is learning, Mas. 


3 ) fHPI 1 ? lomedah, she is learning, > Fem. 
^ niPi 1 ? lomedeth, she is learning, > 

PLURAL. 

( DHPi 1 ? lomedim, they are learning, Mas. 

3 < DilPi 1 ? lomedoth, they are learning, Fem. 

66 . The first and second person is formed by pre¬ 
fixing their respective pronouns, as ' P. 8 . Aani 
lomaid, I am learning "ipi 1 ? Athta lomaid, 

thou art learning. 

PARTICIPLE PASSIVE. 

SINGULAR. 


c TIP 1 ? lamood, he is learned, Mas. 

3 ( fVTIP 1 ? lemoodah, she is learned, Fem. 

PLURAL. 

r SHIP 1 ? lemoodim, they are learned, Mas. 

3 i niTlP 1 ? lemoodoth, theyare learned, Fem. 
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66. 2. Paradigm , Niphal. 

INDICATIVE MOOD. PRESENT TENSE. 
SINGULAR. 


Person. Gender, 

a $ Nilmad, he was taught. Mas. 

i Nilmedah. Fem. 

q i Nilmadta, thou wast taught. Mas. 

I TO Nilmadt. Fem. 

1 ViNilmadti, I was taught. Com. 


PLURAL. 


3 Nilmedoo, they were taught. Com. 

q ( Nilmadtem, ye were taught. Mas. 

< tfnp?3 Nilmadten Fem. 

1 Nilmadnoo, we were taught. Com. 

FUTURE TENSE. 


SINGULAR. 



Ellam aid, I shall or will be 
taught. 

Tillamaid, thou shalt or wilt 
be taught. 

•“TO? Tillamedi. 

Yillaimaid, he shall or will 
be taught. 

Tillamaid. 


Com. 

Mas. 

Fem. 

Mas. 

Fem. 
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2 


PLURAL. 

Nillamaid, we shall or will be 
taught. , Com. 

Tillamedoo, ye shall or will be 
taught. Mas* 

Tillamaidenah. Fem. 

Yillamedoo, they shall or will 


be taught. 
Tillamaidenah. 


Mas. 

Fem. 


2 


2 


IMPERATIVE MOOD. 
SINGULAR. 

Hillamaid, be thou taught. 
Hillamedi. 

PLURAL. 

Hillamedoo, be ye taught. 


3 { 


Hillamaidenah. 
INFINITIVE MOOD. 

• Hillamaid, being taught. 

PRESENT PARTICIPLE. 
SINGULAR. 

Nilmad, being taught. 
iTTp'p Nilmadah. 
rnp'b Nilmedeth. 

PLURAL. 

Nilmadim, being taught 
nnp*?3 Nilmadoth. 


Mas» 

Fem, 

Mas. 

Fern. 


Mas. 
^ Fem. 


Mas. 

Fem, 
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67. 3. Paradigm Pi ail, 

INDICATIVE MOOD. PRETER TENSE. 
Person, SINGULAR. Gender, 

/ 1©V Limmaid, he did teach dili- 

3 / gently Mas. 

^ fH©*? Limmedah, Fem. 

C Rl® 1 ? Limmadta, thou didst teach 
% } diligently, Mas. 

\ ft*}® 1 ? Limmadt, Fem. 

1 *07®!? Limmadti,! did teach diligently,Com. 


PLURAL. 



Limmedoo, they did teach 
diligently, Com. 

BfH® 1 ? Limmadtem, ye did teach 

diligently, Mas. 

tET!© 1 ? Limmadten, Fem. 

Limmadnoo, we did teach 
diligently. Com, 



FUTURE TENSE. 
SINGULAR. 

izh® Alammaid, I shall or will, 
teach diligently, 

7©^E» Telammaid, thou shalt or wilt 
teach diligently, 
Telammedi, 

l© 1 ? 1 ! Yelammaid, he shall or will 
teach diligently, 

“I© 1 ?^ Telammaid, 


Com, 


Mas. 

Fem. 

Mas. 

Fem. 
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1 


2 


PLURAL. 

"TS 1 ?! Nelammaid, we shall or will. 

teach diligently. Com. 

! ns t 7/l Telammedoo, ye shall or will 

teach diligently, Mas. 

Telammaidnah, Fem. 

I Telammedoo, they shall or will 
teach diligently, Mas. 

Telammaidenah, -Fem. 

IMPERATIVE. 

SINGULAR. 

9 < "TS 1 ? Lammaid, teach thou diligently,Mas. 

t HZ? 1 ? Lammed i, Fein* 

PLURAL. 

o $ HS*? Lammedoo, teach ye diligently,Mas. 
* fiHE 1 ? Lammaidnah, Fem. 

INFINITIVE. 

7%h Lammaid, to teach diligently 
PARTICIPLE PRESENT. 
SINGULAR. 

, r Melammaid, he is teaching 

I diligently, Mas. 

3 < mzhft Telammedah, . Fem> 

DTO Melammedeth, j 

PLURAL. 

Melammedim, they are teach¬ 
ing diligently Mas. 

]yilammedoth, they are teach¬ 
ing diligently 


3 > 


Fem. 
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68. 4. Paradigm ^2 Pual. 
INDICATIVE MOOD. PRETER TENSE. 


Person. singular. Gender. 

f "K?*? lummad, he was taught dili- 
3 ) gently. Mas. 

L ^7$? lummedah. Fem. 

t lummadta, thou wast taught 

2 < diligently. Mas. 

( lummadt. Fem,. 

1 lummadti, I was taught dili¬ 

gently. Com. 

PLURAL. 

3 lummedoo, they were taught 

diligently. Com. 

t lummadtem, ye were taught 

2 < diligently. Mas. 

( lummadten. Fem. 

1 ^7^ lummad noo, we were taught 

diligently. Com. 


FUTURE TENSE. SINGULAR. 


1 Alummad, I shall or will be 

taught diligently. Com. 

( telummad, thon shalt or wilt 

2 be taught diligently. Mas. 

C telummedi. Fem. 

i Yelummad, he shall or will 

3 < be taught diligently. Mas. 

C *1$!^ telummad. Fem. 


* 


Digitized by 


Google 



PLURAL. . „ . 

Nelummad, we shall or will 


be taught diligently. Com* 

H£p7fl Telummedoo, ye. Mas. 

^78<jp Telummadnah. Fem* 

^©7) Yelummedoo, they. Mas. 

'^7©^ Telummadnahi . Fern. 

IMPERATIVE.. NOT USED. 

INFINITIVE. 


Lummod, to be taught- diligently. 


PARTICIPLE PRESENT.. 


SINGULAR. 


*1 $1 Lummad', he is taught 
diligently. 

•“H ©i Lummadah. 

Mas. 

Fern, 

PLURAL. 


Lummadim, they. 
Lummadoth, 

1 \ 

Mas. 

Fem. 


PARTICIPLE PASSIVE. 


SINGULAR. 

*T©^p Melummad', he being taught 

diligently. Mas. 

HTa7lp: Meluinmadah. > p* 

rnifib Melummedethi > 

PLURAL. 

Melummadim, they being 
taught diligently.. Mas. 

Melummadoth. Fern. 
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Person. 
3 { 

*1 


» I 


2 { 
3 I 


62. 5. Paradigm Hipbil . 


INDICATIVE MOOD. PRETER TENSE. 


singular Gender. 

7*977 Hilmid, he caused to teach. Mas. 

Hilmidah. Fem. 

77®^7 Hilmadta, thou causedst to 

teach. Mas. 

77©?7 Hilmadt. Fem. 

*77^7 Hilmadti, I caused to teach. Com. 

PLURAL. 

Hilmidoo, they. Com. 

077®*?7 Hilmadtem, ye. Mas. 

177^7 Hilmadten. Fem. 

Hilmadnoo, We. Com. 


FUTURE TENSE. 

SINGULAR. 

7*9^8 Almid, I shall or will cause 


to teach. Com. 

7’pV7 Talmid, thou. Mas.- 

*7*977 Talmidi. Fem. 

7*9*?! Yalmid, he. Mas, 

Talmid. Fem. 
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PLURAL. „ 

I T9V3 Nalmid, we shall or will cause 


to teach. Com. 

c HTp^ Talmidoo, ye. Mas. 

< Talmaidenah. Fem. 

o t ^P 1 ?- Yalmidoo, ye. Mas. 

i ntfSin Talmaidenah. Fem. 


INFINITIVE MOOD. 

Tpfo Halmid, > 

Halmaid, \ to cause to teach. 


N/ • 


12a 1 x v u 

SINGULAR. 

Halmaid, cause thou to 

j_l 


2 | teach. 


i, 


Halmidi. 

PLURAL. 

Talmidoo, cause ye to 

/1V1 


Mas. 

Fem, 


2 3 teach. Mas. 

Talmaidenah. Fem. 

PRESENT PARTICIPLE. 

SINGULAR. 

c "I'PV© Malmid, He caused to teach. Mas. 
2 \ Malmidah, > - 

( Malmedeth, } * em * 


PLURAL. 

r Malmidim, they caused to 

2 < teach. Mas, 

- OlVwpfa Malmidoth- Fem^ 
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70. 6. Paradigm. Ho peal. 

INDICATIVE MOOD. PRETER TENSE. 


Person. singular. Gender. 

r Holmad, he caused. to be 

3 < taught. Mas. 

* Holmedah. Fem. 

c Holmad ta, thou causedstto 

2 < be taught. Mas. 

t $7PVp Holmadt. Fem. 

| *n“|D^n Holmadti, I caused to be 

taught. Com. 

PLURAL. 

3 VT9*£| Holmedoo, they caused to be 

taught. Com. 

r BFHpVn Holmadtem, ye caused to be 
2 \ taught. Mas. 

^ Hoknadten. Fem. 

1 Hoi mad n oo, we caused to be 

taught. Com. 


FUTURE TENSE. 

1 TCfa Olmad, I shall or will cause to 


be taught. Com. 

, Tolmad, thou shalt or wilt 

2 < cause to be taught. Mas. 

( Tolmedi. Fem. 

, ip 1 ?*. Yolmad, he shall pr will cause 

5 v be taught. Mas. 

t IQ 1 ?!!) Tolmad. Fem. 
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PLURAL. 

1 Nolmad, We shall or will cause 


to be taught. Com. 

r ^$*7$ Tolmedoo, ye shall or will 

2 < cause to betaught. Mas* 

( n|*lD^ri Toknadnah. Fem, 

/ ^12?Yolmedoo, they will or shall 

3 X cause to be taught. Mas, 

( Tolmadnah. Fem. 


INFINITIVE MOOD. 


Holmaid, to cause to be taught. 


IMPERATIVE. NOT USED. 

PARTICIPLE PRESENT. 

SINGULAR. 

-Tate Molmad, ye caused to 
q S . taught. 

° ) nTrt?Q Molmadah. ) 

* niD% Molmedeth. f 

PLURAL. 

r D'naVip Molmad im. they caused to 
2 X be taught. Mas. 

t nVnpVs Molmadoth. Fem. 


Mas, 

Fem. 
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71. 7. Paradigm, Hithpaail. 
INDICATIVE MOOD. PRESENT TENSE. 
Person, SINGULAR. Gender, 

e Hithlammaid, He did teach 

3 s himself. Mas. 

' Hithlammedah. Fem. 

* Hithlammadta, thou didst teach 

- ' 2 < thyself. Mas. 

1 Hithlammadt. Fem. 

1 Hithlammadti, I did teach 

myself. Com. 

PLURAL. 

3 VT$!?nn Hithlammedoo, they did teach 

themselves. Com. 

Hithlammadtem, ye did teach 

2 ] yourselves. Mas. 

* Hithlammadten. Fem. 

■ | Hithlammadnoo, we did teach 

ourselves. Com. 

FUTURE TENSE. 

SINGULAR. 

l “TIE^rilS Ethlammaid, I shall or will 

* “ • * _ * n 


teach myself. Com. 

, Tithlammaid, thou shalt or 

2 \ wilt teach thyself. Mas. 

( Tilthammedi. Fem. 

, Yithlammaid, he shall or will 

3 ) teach himself. Mas. 

( Tithlammaid. Fem. 
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Person.' Gender . 

PLURAL. 

1 Nithlammaid, we shall or 

will teach ourselves. Com. 

/ Tithlammedoo, ye shall or 

2 \ will teach yourselves. Mas. 

Tithlammaidenah. Fern, 

r Yithlammedoo, they shall or 

3 < will teach themselves. Mas* 

Tithlammaidenah. Fem. 

INFINITIVE MOOD. 


*T£7fin Hithlammaid, to teach one’s- 
self. 

IMPERATIVE MOOD. 
SINGULAR. 

IlDyfin Hithlammaid, teach thou thy- 


2 ^ self. Mas. 

' Hithlammedi. Fem. 

PLURAL. 

r Hithlammaidoo, teach ye 

2 < yourselves. Mas* 

vniTB/fifl Hithlammaidenah. Fem, 

PARTICIPLE PRETER TENSE. 
SINGULAR. 

, lizhtyip Mislammaid, he is teaching 
o ) , himself. Mas. 

f T\lfpir)p Mithlammedah. 

^ Mithlommedeth. Fem. 

PLURAL. 


f Mithlammedim, they are teach- 

3 ) ing themselves. Mas. 

'niTsfra Mithlammedoth. Fem. 
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XI. EXERCISE. 

The following Verbs are conjugated in the same 
manner as lammad.* 

Batal, he did hinder. 
bp| Gamal, he recompensed. 
j?3n Davak, he cleaved. 

*^31 Zachar, he remembered. 

‘rrn ChadaJ, he ceased. 

Chasar,.he diminished 1 - 
Taraph, he tore, spoiled. 

315 Cazav, he failed, deceived. 
t0j?7 Lakad, he collected, gathered. 
tJ'?? Lavash, he clothed. 

^bp Malach, he reigned, 
fltfp Mashach, he annointed- 
"IJP Sagar, he shut. 

T50 Saphad, he mourned. 

"T^O Saphar, he counted. 

3$ Azav, he forsook, 

Akash, he perverted. 

3195 Patar, he dismissed. 

Parash, he scattered. 

P1V Tzadak, he justified. 

*1"!^ Tzaraph, he purged. 

"itfj? Kashar, he bound together. 

IS?*717 Kadash, he separated, sanctified, 
bin Ragal, he walked about, investigated. 

*VT7 Radaph, he pursued, persecuted. 

"13^ Shavar, he broke. 

Shalat, he ruled. 

Tamach, he sustained. 

■■ ■■ -e—^-;———- - - ■ --- 

* Few Verbs, however, are conjugated in all the parts of the Verb. 
In many of the Verbs changes take place in some of the points which, 
will be noticed in the proper place. 
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CHAP. IX. 

Bilti-Shelaimim, irregular Verbs. 

72. Irregular Verbs are generally arranged 
under seven classes, of which the third and fifth 
are called defectives and the other quiescenls^ as, 

1, When Q Pay (i. e. the first radical, see the 
note in Rule 64.) is an K Aleph, as *?3£ Achal, 
he did eat. 

2, When a Pay is a' Yood, as 32 b Yashav, he did 
sit. 

3, When Q Pay is a 3 Noon, as 2^32 Nagash, 
he drew near. . 

4, When V Ayin (i. e. the second radical) is 
al Wav, as Dip Koom, he did arise. 

5, When V Ayin is Geminatum, (i. e. the same 
as the third radical) as 33p Savav, he surrounded. 

6, When Lamed (i. e. the third radical) is 
an ^ Aleph, as Matza, he found. 

7, When V is a H Hay, as nSa Galah, he re¬ 
vealed. 

To these however may be added the Verb 
Hayah, to be. 

The following rules will greatly assist in learn¬ 
ing the irregular Verbs. 

1. Quiescent Pay-Aleph, *73X Achal. 

73. The first radical K Aleph, is generally 
omitted to prevent two alephs coming together, 
as for W 

Exception. 2?$, and ^3^ are sometimes 
formed like “TP*?. 

2. Quiescent y 5) Pay-Yood, Yashav. 

74. '* Yood, the first radical is omitted after every 
one of the letters VODKn Heemanti, and its place is 
generally supplied by.a long vowel, as 

The i Yood is also omitted in the imperative of 
Kal, as 3$; and in the infinitive of Kal, but has a 
Tav added, as 

K 
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Excep. 1. jr^rr&n^.and * 10 :, change 1 Yood 
into 1 Wav consonant in Hithpaail, as inipn 

Excep. 2. These four 3®^ PT t and 1?' retain 
the ' Yood, as 3’C?'n. 

Excep. 3. The following Verbs in ’*“5) are more 
or less conjugated after the manner of as 
3SP, 2 y, r\2\ p)£\ for and *\?\ constantly; p*\ 
TjP and^D^generally; JlJ',D!T,pp' and"lJ£ ri only once. 

3. Defective 2"2 Pay-Noon, Nagash. 

75. The -2 Noon radical is dropped in the in¬ 

finitive and imperative of Kal; also after any of 
the letters, the 2 Noon is omitted and 

compensated by a Dagesh in the second radical, 
except in the future of N iphal, in the whole of Piail, 
Pual, and Hithpaail. 

76. When the second radical is a Guttural, the 

Noon is not omitted ; and those whose second ra¬ 
dical is a 1 Wav, are conjugated after the ex¬ 
ample of Dip. 

77. The Verb jnj hath in the second per. Pret. 
nnnj an d nnn, i n the infinitive irq run nil 
and "nn, with the suffix 'nn, the imperative ]n 
-jn run un, future \m inn unn, plural 

n:, inf. Niphal tfUH, future Hophal 

4. Quiescent VV Ayin-Wav,* Dip Koom. 

78. The Wav is omitted or quiescent in most 
parts of the verb, as will be seen by the Tables. 

79. The grave Paradigms i. e. those characte¬ 
rized by a Dagesh, double the second radical, as 
DDip, and in some Verbs both radicals, are doubled, 
as 7373 from *713. 

80. Those Verbs whose second radical is 7 Wav,or 
' Yood consonant, are regularly conjugated like*!® 1 ?. 

5. Defective jj Ayin-Geminatum, 33D Savav. 

81. The second radical is frequently omitted,' 

♦To this Class, belong those Verbs whose second radical is ^ Yood. 
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and the omission compensated, either by a long 
vowel under the formatives '’WJDSfl, or by a Dagesh in 
the first or second radical when an addition is 
made to the root, see the Tables. 

82; The characteristic dagesh is usually omitted, 
and instead of it, the first radical takes i Cholem, 
as 32iD for 33D. 

6. QuiescentLamed-Aleph, NJf? Matza. 

83. After the Example of all Verbs whose 
third radical is Aleph, are conjugated with the 
following exceptions. 

Excep. 1. Sometimes Aleph is omitted, as 

Excep. 2. The infinitives often end in as, rwrtp. 

Excep. 3. The third per. sing. fem. often termi¬ 
nates in ri instead of n, as for 

Excep. 4. The Verb NyW sometimes in the par¬ 
ticiple passive changes K into ' as for Nltip. 

7. Quiescent H'V Lamed-Hay, Galah. 

84. TheH Hay is frequently changed into ' Yood 
or^Tav, as will be seen by the Tables. 

Excep. the Verbs P13}, are regular. 

85. In some Verbs the first and second radicals 
are doubled in the grave Paradigms, as 

86. The infinitives end generally in fii, as HiV|, 
some with H, as Pi 1 ?*), and others in i, as 

87- In the Imperative of Piail and Hithpaail 
both the radical H and the characteristic Dagesh are 
often omitted. Also in the future the H and Dagesh 
are omitted when prefixed by 1 Wavconversivum or 
the particle ^8, 

88. When a Verb has' Yood, or 3 Noon, for the 
first radical and H Hay, for the last, it has a twofold 
irregularity; and is conjugated in the beginning 
like or and at the end like n*73. 
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III. Table. The Preterite of all Verb* 
PLURAL. 


■■UfiEll 

2. Fem. | 

2. Mas. | 

3. Com, 



orna 1 ? 

-1 visfr 



orfeg 




Dj%p_ 

WR 

wiap 

trvsD 

op'ao 

>139 


lOKJfO 

cr^va 

WJfl} 

ura 

• t 

10 s ft 

Drv^ 

iV$ 


W'?Q 

ob'?b 

vo 

wo!?; 


ornEfo 



— msiim 

DflVaW 

1*7383 


I£l3tfi3 

oba&fii 


waa 


bbato 

*)&>33 

wiapa 

wiwpi 

Dptopi 

1Plp3 

*131393 

lbi3P3 

cbispj 


mxm 

■m 

apiww 


13^33 


brv^Jj 

1*733 

: • 

vryfi 


d 

np*7 

i3p&1p 

|fl»pip 

Dflppip 

loyfp 

imio 

1^3310 

cb33iD 

133iD 

m\s& 


dV*W? 

mp 

13^3 

\n^ 

djt$$ 

*i 


* The Root is put in open, type to distinguish it from the Personal 
prefixes, and affixes, from the characteristic letters of the Paradigms 
and from those which are irregular. 
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Regular and Irregular in one View. 


SINGULAR. 


1. Com. | 2. Fem. 

2. Mas. I i 

1. Fem. | *■ 

{. Mas. 

• 


nna 1 ? n junp^ 

«“n$ 

79b 

• 

,vf 


5 

-? 

t . 

fe 


- 

(1 

i 

j 

:3 

S3 

► 5* 


30? 

id 

> 

> 

t* 

'nap 

nop. 



op T 

o 

•'iniap 

niap 

niap 

n^p 

ap 


'r\mh 



i"IK¥9 

mna 

vT 

TCI 

'PM 



nn i ?| 

n>4 

w 



TO 

™^n 

*n*9 

> 

t* 


} tbA; 

rn^j 

rns^j 

np 1 ?? 



ijfej 

‘ life.?. 

n^afel 

fea 

w 

M 

•’na&h'i 

naanj 

jnatyb 

na^ij 

a^ii 



nm 


njflu 

p 5 aa 

N" 

•V: 

.3*1 

s ni»ip;i 

nibipj 

jnisipi 

npipi 

pip? 

1/ 

^niaoj 

niapi 

jriapi 

nap; 

apa 

S5 


jikwh 

mvo: 

n^ifoj 

TO3 

*d 

a 


r»fe 

V?jj 

nn 1 ?'?? 


► 

t* 

• 

'i-ino^ 

mpb 

nnai 

nno5> 

pish 

fe 

ats* 

ty'i? 

i 

H-1 

• 

=^~ 

■nr 

V!Wp 

JlP&ip 

Wip 

nipiDip 

PSip 

'iiaaip 

113310 

ipaaip 

naaip 

aaip 

** 

M * 

'rim® 

rwwj 

titUfD 

wa 

KjfQ 

P 

M • 

i n • 

n^j 

JtfH 

hj^j 


• 


+ Paragogic let rs are such as are added to the end of a word to 
make itemphatical. 


t Those parts which are omitted are regularly conjugated like 
S HVJ »only used in Kal, and in a few instances in Niphal. 
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I 


90 plural. preterite: 


1. Com. I 2 . Fern. I 2 . Mas. I 3. Com. 





71 


, TENSE. ' SINGULAR. 


1. Com. 

2. Pem. 

| 2 . Mas; | 

3 . Pem. |, 

3 . Mas.| • 



SIP^ 

mp3 

mp3 

1. \ 

npV 

3a® 

a^ 

aba 

Im 

•tf 

'ttppip 

SPpip 

nppip 

nppip 

Dpip 

^33iD 

jjdaiD 

naaiB 

naaip 

aaiD 

•"ti 

iC 


ritryp 

Strife 

nVVp 

m® 

P 

r- 

"n^j 

jv3j 


np?i 

riw 

T •/ 

1 

■tfnabn 

mp3n 

FHchn 

m^bn 

Tp3n 



dte? 

n3artn 

nb^tkn 

b^ri 

< 

'mmn 

rtein 

nasnn 

nytfi n 


vT 

[•*5 

in 

' 'nwn 

fitfirr 

jten 

nt^an 

tthan 

>ni pprt 

nibpn 

nib^n 

np^pn 

B'pn 

•j 

'fliapd, 

rriapri 

niapn 

n'apn 

apn 


ntcybd 

wai 

nrmn 

m®n 

-O 

sr. 

tp^h 

rpftn 

T rr7in 

r •• : • 

npb': in 

nVan 

. 

'twsbo 

rnp3rr 

mp3n 

mpin 

np3n 


■'Jiten 

p’pW 

n3ain 

r ; - r: r 

nten 

3a®n 

< 

J—<< 

'i-nyftn 

sacpir? 

nattfin 

1 

naabn 

aty’in 

in 

vten 

'r)0n 

ntwn 

T . - \ 

n 

aton 

■ \ 

'japp’i-i 

pippin 

nppin 

nppin 

Bpin 

u 

Hi 

'fliapin 

niacin 

niapin 

napin 

apin 

Hi 

o 

'Strife!? 

mypn 

Wffil 

ntjypri 

®tfpn 

nD 

=r 

wte 

• •• . T 

n’pjrr 

’ n'3jn 

r •• • t 

nripan 

n3jn 

y : t 

p 


mp3r.n 

nnp3sn 

mp3nn 

*1 • • ; * 

np3nn 

3a®rin 

airin’ 

t^aanrr 

<1 

n 

*n 

-3 

\npBtpnrvsppipnn rippipm nppiprn DPipnn 

Cl 

S 

vpainpn minon riaaimi naaima aatinon 

ft-* 

'ntryam 

n&ypnn 

Stryann 

."mypnn 

Kuprin 

D - 

-o 

■'rriBrin 

n^r\n 

n^nn 

nntei 

n^arin 

Stf 

P 

m • 
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72 

IV. Table. The Future of all Verb* 
PLURAL. 


3* Fein. | 

3. Mas. | 

2. Fein. | 

2. Mas. | 1 

Coin. 

np’niabfl 

\ HOb'. 

ryiiabfl 

nabn 

nuebj 

nibskn 


npbakn 


bpka 

ripae/i!? 

*132^ 

npatwn 

•WtfH 

aVa 

njtfin 


rrjo^ain 

Wan 

#45 

naahpij 

^v: 

naaipn 

laipri 

£*?\ 

na/spri 

! )3iB' 1 

T 

nrapri 

i i3ipjn 

355 


wye? 

nakyan 

i&ypji 

nya^ 

nrbari 

r?j'! 

n;Aw 

Aas 

H7Ja 


' WV 

ni^nn 

Tv* 


»n; n^: 

nnpbri 

nab 1 

nnabn 

^vhn 



Aa»j 


Ap^ri 

gm 

npaaty? 

13tfJ1 

rmtwi 

13t?V3 

a#ia 

nastow 

J . •• f • 


natfain 

t ; •• r • 

’itwan 

#5|a 

naaipri 


n;aipri 

’ipipfl 

Bipa 

nrapn 

lap? 

nrapn 

rapn 

3pa 

n;mm 

wyay 

rcky^n 

wyan 

*$yaa 

t v r • 

Aa? 

naAan 

Aan 

r# 

naia^fl 

t ; - - ; 

. - s 


na^n 

*iab a 

nacaipfl 

icpV?' 

napaipn 

’icpipn 

caipa 

n;Aa? 

fc 

njApip 

Ajj? 

n?aa 
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both Regular and Irregular in one View. 


SINGULAR, 


3. Fem. 

| 3. Mas, 

. | 2. Fem. 

2. Ma. 

| 1. Com. 

■ilaifl 

lia^ 

1 ’•tlrtfl 


•ra^a 



^asri 

L ! • 
538 

ag>'£i 

ago 

'3lp'£l 

2pr\ 

agto 

tp'in 



®$n 

*W8 « 

o ipi? 

»p; 

njipiji 

mpj? 

ttp$ £ 

aiDfl 

aioj 

'aiori 

ajDn 

2io» 

iwbfi 

»• 

TOFl 

reran 

&2fjaK 

nfcn 

rfe 

n%in 

TO . V 

n7jx 

'fifl 



n’flx 

ps^i 

irt? 


aa|n 

na^# 





^a»K 

agty* 

agty 

Ww 

agon 

3gtyt 


®33? 

’*t& , aan 

• : T * 

twin 

tW3N * 

Dipn 

WP? 

'aipn 

Bipn 

m I 

3©fi 

a©’ 1 . 


3©n 

an# E 

»ysn 



syan 

mm ’ 

n.^n 

rfis* 

v r • 

^ari 

n*7im 

V T • 

rfftk 

“tafe 

“t?& 

nafci 

na^n 

ia^« 

*?388 

^418 £ 

c©ip$i 

. naip^ 

wipa 

caipn 

caipa | 

> 

The same as the preceding. 

* . Regular. 

23i08 ' 
refa$ 


rtii\ 

TO 

n>;n 

ft}:*? 


t 
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PLURL. FUTURE 

nnafrn visV 1 nnatoi 'nsVn 

t; _ s: ist t • m \ s • \ : __ v. 


rwapipfl ncsip? nippipfi ippipp palp? 

The same as 

Regular, except the (-) i? changed into (V) but 

. pu'^Jir w rowi wan rnw 

hjtpVb irifo nyfyp *rpi3 

ni^hnn &3 h: nfism ii'skn ‘rash 

njatfirt ’13'cp'i' 1 njpgKn ttHjKn irarta 

n^an m: napan itarpp t^a* 

n;apri wp; nabpn wp$ a^a 

npapp aap; nraop > aapri apj 

Regular except the second and third pers. feffi. pi. 

nrpari nrpari i ^an n^aa 

nnpVri na^rt id?) 

nJVw ^k\ ny»§$ Ymn ' hsm 

rrntbin naa^in latfin a®ha 

natfan iswp nbofeji atban t^aa 

t . - \ i \ t i “ \ : \ -•• 

The same as Pay Yod in 
nrspin ispr* nyapw aapin npia 

■ nawwan 1 m 1 naicflBW imm twba 

hfiw n$an % ri$ 


nyiafcrja ^id?r\\ nn^pn 

nptoii 

id?™ i 

napaipnn 7»?3iprn napaipfln 

Wpnrt 

1 

o&ipria 1 

npainpii mint?? nahni^bn 

minbn 

asinpa 

•njwfpnj? ' ’ na&Kpnrr 



nrpjriii mn) nrpjnri 

V?appl 

nj?apa 1 
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TENSE. 


SINGULAR. 


aa^p 

aa^ naVa 

aaVia 

aa^ 





a^R 

nh ! 

<1, 

Dpipa 

oaip'! 'ppipjp 



*! 

caipjp 

aatpx 

§ 

the preceding. 

aaipx 

* 

the second and third pers. fem. pi. have a ( ) &$?!$ 


h’sjpi 

njj; : ™ 

napp 

•■’ *•• _ t 



vya 1 ?!? 

a^ri 

a^aVs 



Vo*.' 


T3t**t 


a^irt 


a^in 

a^itt 

;< 

ttfyin 

&$! 

ts^n 

t^a$ 

S3 

B'pn 

D'p: ^S'pri 


B?» 

-5’ 

sr 

non 

** T 

ap; 'apn 

apn 

3DK 


have-.and the succedin? letter has no vowel- tt'JfaR 


n^n 






^hn 
Va&f; 'pasfjj 

aa br\ 
^3 m 

aa^» 

*734» 



at?/v> 

at^in 

a^« 

< 

H«H 


t^a s 'tpnin 

rin 

mx 

33 

this Paradigm 



Bp.W 

o 

S3* 

CD 

spin 

ap^ 'apvi 

apw 

apiR 

mm 

n^n 

styp 1 ^yan • 

n$$ 

TO? 

v: t 


aa^na 

ia^nv •aa^an 

aa^pn aabna 

— 



73§tnK 





3$*p§ 



oaippp 

aainpri 


D»ipn , ‘. 'paipnp 
aainpvaaiPPP 


a 

caiprip DnippKj §; 
nainpp aaippRrg 


n^nn • n.v>an? ^.pri n^pn 
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V, Tabic, The imperatives of all the Verbs 


2* fem.pl.l 

2. tnas.pl. 

| 2.fern.s. 

2.mas. s. | 

■BS^i 

p'S 1 ?.! 


‘mb? 

n: T ^n 


^3§*n 

bzgn 

njstfin 

iB'tsnn 

'Win 

■ 3^‘in 

nj^'an 

iit^an 

^ri 

wan 

rgppii 


V?tJ 

Bi?.C 

n;4pn 

ispp 


3pn 



VPyorj 

IWDfl 


i^jn 

'bin 

nVjn 

V 

nnsVpn 


'?pbpn 

ppbpn 




3t^hn 

ti^nn 

rBppipm 

IPBippH 

’'PDipnn 

tpipnn 

I The same as the preceding, except transposition. 

33ii^pri 

ru&tfpnn 

TiJifBnn 

m*pnn 

t^onn 

, npVTO 


wrr 

njpinn 



93 VI. Table. The Infinitives* of all the Verbs in one view. 

VII Hlthpaail.j VI Hophal.j VHiphi), | IV Puail. | IllPiail. | lINiphal. | I Kal. 


nj ?®hr\n y&o •nftn 

WP ^h*l» b^n Van 

sttfin 3^'in ristf 

ttfari ri^ 

om’pflri Bgin Qtfp BBip alprr 

Bsinpn Spin 3DH a» the preceding 3pn 2iD 

ni^p niVa* ni?3 ni^| nl^n rvba 


♦The formation of the Gerund from the Infinitive, will be noticed 
in chap. 12. 
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Regular and Irregular in one View. 


2. F. Plur. |2. 

M. Plur. 12. F. 

Sing. | 2.M. 

Sing. 


npia 1 ? 

ns 1 ? 

na 1 ? n, 

“lia 1 ? 



ibbs? 




niati* 



a# 


nWn 



tt>3 

M 

rump . 

IPIp 

TOIP 

•D*lp 


nj'ap 

laiD 

VtfD 

aic 

> 

c- 

nj«i» 

W5» 





ib| 

• 

rV?i 





rpq 



rtobn 


*iD*pn 


njbb&b 

Vmb 

^6 

bajen 

M 

n;bttb? 

’la^n 

*>3^.1 

atfyi 

% 

2 

n;pipn 

iaipn 

'Sipn 

Bipn 

? 

s 

n^apn 

lapp 

'apn 

apn 

> 


utjfari 


&van 

• 

nrbfp 

i^rr 

'%n 

nSan 


njlpi? 

nab 


ivh 

2^| 

0JU 

1 —«< 

• 

s! 

n?9tfp 

IDDip 

'paip 

Qpip 

The same as the preceding. 

aaip 

• 

roan? 



nS; 


nr^. 




* The imperatives of Pual, and Hophal are not used. 
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94 VII. Table. The Benoni, or Present 

PLURAL. SINGULAR. 

Fem. f Mas. | Fem. | Mas. 

niTP^p p^pfe niftbo irrp^p Tbjp 

niVwp D'Vd&p niim nr^P Ta&pl 

nla'ttrip ca'fcHp nattfib na'ttnp antfip 

nteftao mf^p n#ap n^ap. tt^ap 

nip^p D'P'j?p np'j?p b^p 

niapp D^app napp app 

nfep pfrp- n^p^p 

■nipp^p p'pp^p ivp^? npp^p pp^pl 

ni^a&fp p^a^p npa^p ^a&p 

niasKb p'-a^ip na^'ib natfip a^p 

nit^an b'ctan n^an nt^a.n ta } an 

nipj?ib p'p^p \ ‘ ‘ HP^iP Bp T iP 

. niapip p'apap napap apip 

niRKpp ompp rmVpp rkpp 

niaap d^p npap npap 

nnp^np onp^np mpanp rnp^pp jip^np 

ais*np 
tfaanp 

nippipnp p'ppipnp nppipnpppipnp 

aainpp 
R¥PbP 

niaanp o^anp naanp frpnp 
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V. Hiphil. VI. Hophal. VII. Hithpaail. 




Participles of all the Verbs in 

_ PLUR AL. 

Fem. | Mas. [ ] 

nnipi 1 ? jy$jA 

Regular except the i is 


one view, 

SINGULAR. 

Pem. | M as/ 

w rqaA \ 

without 1 




D*1B^P 


rrjpfy 

rqtp'fo 

rieto 


npxi& Ky^o 

naia r6ia 


nin 

npp^g 

ri73^j 

n^|j 

naipi 

napa 

n#xbj 

rfcu 


nippipp a'Ppipp npaipp 

The same as the preceding line. 


nin 


a?; 

ami 


rnpap .Tjafe np^>p 


a #!p 

CTJIP 

aaipp 

aaiap 
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95 VIII. The Participle Paool, of all the Verbs, 
i ff, per, fem. 1 3. per, m. pi. | 3. per, fem. |3. per, m .siu* 


nirna? 

rr6iD« 


niaip 


ni "b? .1*63 1*72 


ania? 


canp 


niia? 


ivah 

hiD® 

ttfui ^ 

61 P S? 




rvhi 


CHAP. X. 

Pronominal Affixes to the Verbs, 

96 Affixes to Verbs are the parts of Pronouns joind 
to Verbs active only, to point out the patient, i. e. 
the person or thing acted upon, as Lemadani, 

he learned or taught me; but in the Infinitive it 
may signify the Agent or Patient, as iXlpp Bekoro, 
when he cries; ilQittf*? Leshomero to keep him. 

The following are the Affixes used to verbs, and 
the next exmample will show the manner in which 
they are affixed. 

97IX. TABLE, pronominal ^ c c . 

Affixes to Verbs. J i III 



'j„| '3., | M,.| r [me | 1 
| 13. | 13 t | 13. | us | we 
"n^l x I I T. |thee|thou 

_j | V?. | |thee[thou 

| | | D? : | you| ye 


in I in 


_ | | 13 = | yo u| ye 

in. | .13 . [ 1 jhim | he 
n\ r \ nj .1 | her | she 
a . j 0 T | D..|them|they 

m K I l..|tliem|they 


a* 

_S. 1 

s. L 

fsrf 


F. | PJ 
M. fS. 

y v.l S - U 

M. |P. j 
F. [ P. j 





81 



Digitized by 


Google 





Digitized by 


Google 






































83 


(3UO 

Sy 

nab 

Hp 1 ? 

nab 

•J^* 

’|S 






1“ 

n*- 

I 

sdx®v 

Oh cr' 

t/j eu 

CZ5 Oh 

IZ 


3 

Jurist- 

£ p 
C r 

Z o 

-T -T-- 

PP 
£ ° 

L^ 

Rg 

, HZ O 



p,« RRRg 

HZ Q — ~ r I or* 

.. 1JZ>* i (T’** °— 


“Tai 1 ?! maib 


O . J 

Pf “ 

•a- SC 


fl 'O i S3 P- 
C Cr \ t~ t~ 
a m c; h 
a 


PP o S 


• • C V-I 

•z *** -rZ H 

HI- t: ■> 

O -h 

Shi 

s- i.*—' I 


p; ° &.g 

*~ih 5z 
£ 
w 

cr? 

ca 


i a o* 

l“ * !“ • 
HZ *“ 


r-.. r- 


Q £> 

0-1 

r r- 

r- i 

inrirr- 

o-- 1 


o 1 


£ b F r 

o h ^ o 

•r*. 3 h 

R5 

<r>£ 

oh ^ 

^r- h pS 

p::< 5 p. 

r r r- r 

mi:- ■_niT. 


Lr^-j-x 

0 53 10 0 «••«• 

r r : c r ,r i- 

mj* m> j £L r r~- fr~ 
♦ Z 8 ' ! mr fl-Q 


g,R g: 


Q..O- P P- 
r: r : !“•■ t~- 
r- £ Jv n; 


/Google 





Si 


D^pi 1 ? 

niupi 1 ? 


"HD*? 

OQ 

03 &*' 


03 &i 

*£■£ 
a a 

rr 

XX 

•r- ‘r- 

QQ- 

r r 


a a 

F F*- 

*- fi- 

a 

pp 

«- HI 


•<r* O 


O 

o 

o 

<5 


XX 

’5 5 
rr 

HI-I£ 

XX 

n 

*r* t* 

PP 

JE- C» 

0* 

t* 

© 

r> 

£ 

H 

H 

g 

J'-.J'-.. 

p Q 

r f> 

HI 

Xx 

So 

r 

If 

c_i> 

IT* 0 

On 

W 

J 

a, 

3 

H-l 

K 

C£ 

x-x« 
Q U 

F* F 

f^Q:* 

O 

a o. 

rr: 

I s " n 
*— ■ 

|| - 

£§ 

fn-O:* 

*< 

Oh 

XX 

Q Cl 

F F; 

ipt“ n 

XX 

Vr 'r- 

O O’ 
r- »-* 

^ li<% 

11- 


Ira 

fF 

M 

f £ 


<nj 

or- 


n 

or* 

' 



/nwfy 

03* fc 


O 0 

F-F- 

C £> 

• r “ a 


CT> 


9 h 9 

rr 

^ HI:- 

O , 


x-.. f>- 

«& 

rp 

£>& 
hi *“ 


x- r.. 

Q Q 

F F 
c-c~ 

ir^n ; * 

o 


j\x« 

99 

pr 
Qi; 
IF* Ri- 


Otl 

F-F- 

PP 

/f-o 


C'f- 

nr- BT:- 


^fi-s 

PE 

o 


O Q 

F: F 

jF-fv- 


pa 

rr 


niT.D^ 

03 PU 
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CHAP. XI. 

rrite MILLOTH PARTICLES. 

99. Under the word participles is comprehended : 

1. Adverbs, words joined to verbs or adjectives, 
explanatory of some circumstance or quality. 

2. Prepositions, expressing the relations of 
nouns to verbs, with respect either to situation, 
time, or cause of motion or rest. 

3. Conjunctions, joining words or sentences 
together. 

4. Interjections, expressing a sudden emotion 
of the mind, whether of joy, grief, or passion. 

Note. That the student may with greater 
facility refer to any of the particles, they are here 
mixed and arranged Alphabetically. 


*738 Aval, nevertheless, but, yet. Conj. 

Ahah! woe! oh! ah! alas! Int. 

0, either. * Adv. 

'ia Oy ! woe! to ! fye! Int. 

?TiK Oyah! woe! oh ! ah! alas! Int. 

Ooly, perad venture. Adv. 

Oolam, verily, truly. Adv.' 

D71K Oolam, nevertheless, notwithstand¬ 
ing. Conj. 

Azy ^ ^ en ’ at ^at ^ me * Adv. 

njt Och, woe! oh! ah! alas! Int. 

Tin# Achor, back, behind. Adv. 
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Achorannith, backward. 

Achalay, | 0 that! 1 wi>h •' 

Acharay, I after > after that - 
Acharay chain, after that, after 
that time. 

Acharay, ^ a ^ ter » behind. 

Achath, one. 

At, slowly. 

Ay, i 

AyyayJ where? at what place? 

Ay! woe to! fye! 

T# Aich, how. 

Aichah, how, in what manner, also. 


iraning 

'7m 

'7m 

im 

'im 

IJ-nqH 

nnit 

nnx 

fri* 


Adv. 

Int; 

Adv. 

Ady. 

Prep. 

Ady. 

Adv. 

Ady. 

Int. 

Ady. 


as. Ady. 

Aichoh, how. Ady. 

Aichachah, how, in what manner, 
alas, as. Adv. 

P« Ain > 

m Ayin> no » not * Adv - 

HiEM Aiphoh, where ? Ady. 

78 Ach, only, at least, but. Ady. 

78 Ach, but, except. Ady. 

78 Ach, but, but yet. Conj. 

|38 Achain, truly, verily. Adv. 

78 Al, not. Ady. 

78 El, to, for, against, in behalf. Prep. 

El aiyer, beyond, over, against, on x 
th£ other side. I*rep. 

1^8 Illoo, perhaps. Prep, 

^8 Elay, towards, against, unto* Prep* 


Digitized by. 


.Google 


87 


bx 
d$ 
»*? D» 

m 

v$ 

w 

? i» 

’ty* 

7#8 

Viobit 

WA 

m 

’3 

r* 

rp3 

n>a 

rtsi 

P3 

P? 

73 

ft 

^3 


Allely, woe is me. lnt. 

Ini, if, whether. Adv 

Im 5 if . Conj. 

Im lo, if not, unless. Adv. Conj. 

Amain, so be it. Int. - 

Omnam, verily, truly, Adv. 

Emeth, truly, indeed, verily. Adv. 

On, where. Adv. 

Ana, I pray, beseech, entreat. Int. 

Anah, where. , Adv. 

Aph. also. Conj. 

Aph ki, much more, much less. Adv. 

Aitzel, near, beside. Prep. 

Asher, that because, since. Prep. 

Ethmol, yesterday. Adv. 

Biglal, because of, for the sake of. Prep. 

Beday, in,near by, by reason of. Prep. 

Bi, Ipray, beseech, intreat. Inf 

Bain, between. Prep. 

Bayith, inside, within. Adv. 

Baith, inside, within. Adv. 

Becho as, in like manner. Adv. 

Bechain, after such manner, Adv- 

Bechain,then, not, before,hereupon. Adv. 




Bal, no, not. " Adv. 

Belo, without. Prep. 

Beli, not, without. Adv. 

Beli, without. Prep. 

Bilatai, excepting, beside,saving. Adv. 
Bilatai excepting, besides, saving. Prep. 
Bilti, not, besides, unless, excepting. Adv. 
Bilti, without. Prep. 

Bayoor, because of; for the sake of. Prep. 
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"VQ123 Baavoor, because, for that. Conj. 

D5 Gam, also. Conj. 

'$ D3 Gam kl, although, even. Conj. 

XH Hay, here! behold ! Int. 

Heach, ha ! ha! oh! Int. 

OSH Haim, whether, truly. Adv. 

nan Havah, come on! goto! well! prepare! Int. 
Ian Havoo, come on ! go to! well! prepare! Int. 
no Hah, woe! ah! as! Int. 

'in Hoy,woe to! fye! Int. 

'in 'in Hoy hoy, ho V hark ye! Int. 

Di'O Hyyom, to day, this day, at this 

time. Adv. 

TO Haich, how. Adv. 

n$7n Holah,beyond,on the further side. Adv. 
Di*70 Halom, hither. Adv. 

10 Hain, lo, behold, observe. Int. 

nafj Hainah, hither, here, Adv. 

na.0 Hinnaih, O ! behold ! observe! Int. 
nann Harbaih, much, many, Adv. 

N 4 ?! Welu, although. Conj. 

np! Yachad, together, i. e. united 

together. Adv. 

vnn. Yachdav, together. Adv. 

Caasher, as soon as. Adv. 

n^3 Kevar, long ago, formerly. Adv; 

<*13 Coh, so, even so, as. Adv. 

'4> Ei, although, because for that. Conj. 
BB '5 Ki im, but if. Adv. 

BAT'S Ki im, but. Conj. 

np$ Cacha, so, even so, as. Adv. 

1D3 Eemo as, in like manner. Adv; 

Eemo chain, as in like manner. Adv. 
P Cain, so, thus. Adv. 
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if? Lb, no* not. Adr. 

P'tf 1 ? Lo chain, not so. Conj 

“IP 1 ? Levad, only, excepting: Adr. 

• 77 Loo, perhaps. Adr. 

! ) 1 ? Loo, perhaps, if. Conj. 

7*? Loo, pray! beseech; intreat! Int. 

*1*7 Loo, O that! I wish! Int. 

#7*7 Loo, O that! I wish! Int. 

Loolay, not, unless, but, that. Conj. 

15*? Lachaym, therefore. Conj,. 

fiS / Lammah, why, wherefore; Adr. 

Jjt?© 1 ? Lemaan, because of, for the sake of. Prep. 
!Wdi Lemaan, because, lor that. Conj, 

Pp 1 ? Lirnay, before. Prep. 

PPP 1 ? Leranim, before, formerly. Adr. 

. *TlNP Meod, rery much, greatly, earnestly. Adr. 
1'NP Maiayin, from whence. Adr. 

M'3P Mivbayith, from inside. Adr, 

ffplp Mirbaith, from inside. Adr. 

■'VpD Mirbeli,without me. Prep, 

^vip Maddooa, why ? 1 wherefore ? Adr 

'‘TIP Midday, thenceforth, thereupon. Prep. 

■7ftP Mahair, hastily, quickly, swiftly. Adr, 

rfttip Mehaira, hastily, quickly, swiftly. Adr. 
Tib Mool, against, oret against. Prep, 

j^ftp Michootz, from without. Adr. 

Ipp Machar, to-morrow. Adr. 

C*inp Mochorath,to-morrow. Adr. 

W^'P Miyithtain, O that! I wish! Adr. 

nPp Mattah, bottom, below. Adr* 

“137P Millevad, excepting, beside? sating. Prep. 
ttPP^P Milmattah, from below; Adr. 

H^ypbp Milmaalah, from abore* Adr. 

npJ^P Milummath, nigh by> neaf to? towards, . 

orer against. Prep. 

N 
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DPlftp Milphanim, heretofore, formerly. Adv. 

blDD Mimmool, against, over against. Prep. 

rnnS'P Mimmochorath, on the morrow. Adv. 
IP Min> from, out of. Prep. 

PP Minni, by, from,of. Prep. 

"Qyp Maiaiver, on the side, over against. Prep, 
ty/p Meat, less, a little. Adv. 

PJ2PE2J2P Meat meat? by little and little, by 

degrees. Adv. 

*7JS?P Maal, above. Adv. 

n^P Maalah, above. Adv* 

rtsp Miphpoh, from hence. Adv* 

ISP Miphpojfrom here. Adv* 

’'SSP Miphpenay,because of,for the sake of-Prep. 
D*Tj9.P Mikkedem, in time past? a good while 

ago, anciently. Adv. 

Dt VD Mishsham, from thence. Adv. 

V?P Mathy, when. Adv. 

8} Na, I pray! beseech! intreat! Int. 

*T33 Neged, before, opposite. Prep. 

HP3 Nochach* against, opposite. Prep. 

ny.3 Netzach, eternal, for ever. Adv. 

P\3p Saviv, round about. Prep. 

" 13 # Aiver, over, past, beside. Prep. 

Ivrith, a Hebrew woman. Adv. 

ij/ Ad, unto) up to* even to. Prep. 

Ad im, until. Adv. 

Ad on, till) when. Adv. 

Ad haina) thus far, to this time. Adv. 

Ad ki, until that. Adv. 

Ad kain, thus far, to this time. Prep, 

nip'iy Ad mah, how long. Adv. 

TP’Tjj Ad mathi, how long. Adv. 

^ Aday, unto up to, even to. prep, 

“liy Od> as yet> hitherto. > Adv. 
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01am, always, for a continuance, 
perpetually. Adv. 

t m AI, over head, above, upon, near. Prep, 

larty ai aiver,on the side, over against. Prep. 

'!?# Alay, over head, above, upon, near. Prep. 

15*71? AI kain, therefore. Conj. 

Q# lm> with, together, in conjunction 

wiht. Prep. 

Immadi, with, together. Prep, 

ns# Ummath, nigh by, near to,towards, over 

against. Prep, 

Athtah, at present. Adv. 

3^1? Aikev, because, for that. Conj. 

Hb Poh, here. Adv, 

lb Po,here. Adv. 

15 Pen, least. Adv, 

Panim, before, heretofore, formerly. Adv. 
Diitnb Pithom, suddenly, unlooked for, on a 

sudden. Adv. 

D7J? Kedem, in time past, a good while 

ago. Adv, 

31 RaVj much, many. Adv. 

SJ21 Rega, momentary, in an instant, sud¬ 
denly. Adv. 

01?''! Raikam, epiptily, foolishly. Adv. 

Shov,vainly,in vain. Ad v . 

TVtfty Schelishith, third. Ad v . 

OlB7^ Shilshom, the day before yesterday. Adv. 
Dt^ Shorn, there, thither. Adv. 

Hp^Shammah, there. Adv. 

rvq# Shainith, second. Adv. 

ntffl Tachath, under, underneath, in¬ 
stead of. Adv. , 

ViOl? Temol, yesterday. Adv. 

Tpijv Tamid, always, continually. Ady. 
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100. From the preceding Particle®, the following have 
Pronominal aflfce®, 

1 pjtnot. 


PERS. 

SING. 

PLURAL. 

1 

Com. 

not I. 

73y$t not us. 

I 

CM**. 

?|3^N> not thou. 

053^ not ye. 

2 - 

i 

iFem. 

TJIPK not thou. 

not ye, 

I 

[Mas. 

733^$ not he. 

not them. 

3 

■i 

iFem. 

not she. 

|3^$ not them. 



2 ip^ 

like ps.l 

1 

Com. 

»3lD3 Hke me. 1 

• ' T 

13iD|) like iis. 


CMas. 

7p03 like thee. 

*13103 like you. . 

2 

1 Fem. 

*sfip3 like thee. 

D?7D3 like you, 

m 

CMas. 

! iniD| like him. 

prriftS like them, 

O 

iFem. 

like her. 

|nlD3 like them. 




1 before me. 

1 

Com. 

^*733 before me. 

73^33 before us. 


CMas. 

?{*P3 before thee. 

03^*733 before you. 

2 

iFem. 

7J*733 before thee. 

13^*733 before you. 


CMas. 

1*733 before him. 

D/T*733 before them. 

3 

iFem. 

1*7*733 before her. 

before them. 



4 Dtf with. 

% 

i 

Com. 

with me. 

with ni. . 

m 

CMas. 

with thee. 

D30J7 with you. 

Z 

iFem. 

with thee. 

with you. 


CMas. 

with him. 

Dpi!/ with them. 

3 

iFem, 

Hpj/ with her. 

jpj/ with them. 
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CHAP. XII. 

SERVILE LETTERS. 

101. The Hebrew letters are divided into Radi¬ 

cals and Serviles. The following eleven*1pVDI/D£0nnjl 
are always radicals; but tho«e, usually called 
3*?31 Aithan Moshe Wechalev, may be 

radicals or serviles, but the letters in the midle 

and end of a word are always radicals. The servile 
letters are used in the following manner. 

102. N Aleph, is one of the heemaotiv letters^ 
(R.40, 3.) and is used 1st. to form nouns from verbs, 
and w hich are called verbal or heemantivnmjns, 2nd. 
to form the first, person singular Com. in the future 
tense, (R. 65.) 

103. 3 Baith, is used 1st. a6 an inseparable pre¬ 
position in, prefixed to nouns to denote the Ab¬ 
lative case, as Beeretz, in the earth. 2nd. It 
is prefized to the infinitive to form the Gerund,as 

Bilmod, in learning. 

104. n Hay, is one of the heemantivs and is used 

1st. in the formation of nouns; 2nd. as the defi¬ 
nite article, (Rule 39.) 3rd, it is prefixed to the 
participle as a relative pronoun, as Haliomaid 
he who islearning; 4th,to particles as an interrogative, 
asB*?n Halo, is it not? 5. ft is suffixed to denote the 
feminine Gender, (R. 42.) 6, It is added to nouns 
and verbs as a paragogic Letter, (R. 89. note-f*) 
7, It is affixed to nouns in the dative instead of the 
prefix *7 Lamed, as n¥"]£ for It is also add* 
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ad to nouns, with or without a maphpik, (R. 22.) 
9, It is prefixed to verbs as a performant in the in¬ 
finitive of Niphal, and as a characteristic in Hiphil, 
Hophal, and Hithpaail,*10. Lastly, it is suffixed to 
the preterite in the third pers. sing. fern. 

105. t Wav, is usedl, as an Heemantiv to form 
nouns; 2, It is prefixed to nouns and verbs as a con¬ 
junction copulative, disjunctive adversative, casual 
or conversive, (the latter see explained in the 
syntax.) 3, It is suffixed as an inseparable pronoun 
to nouns (R. 53.) and to verbs. (Table 3. 

106. ' Yood, is used, 1, as one of the Heeman- 

tivs, 2, it is affixed to nouns as the first person 
common of the possessive pronoun sing, and pi. (see 
page 44-) 3, it is used to form the ordinal numerals 
from the cardinals, as three, from 

the third : 4, to form a national noun, as an 

Egyptian : 5, to denote the sing, and pi. regimen, 
(R. 47.) 6. it is used in the verb as a prefix to de¬ 
note the third person mas. in the future, and suf¬ 
fixed to denote the second person, fern, future and 
imperative: 7, it is also used as a pronominal affix, 
a* he visited me* 

107. 3 Caph, is prefixed. l,to nouns and pronouns 
to form a comparison, as ^10? Thou art like 
Pharaoh: 2, to form the Gerund, as Tiofa when 
learning,3. it is suffixed to nouns and verbs to denote 
the second person sing, and pi. mas. and fern, (see 
page 44. and R, 97.) 

108. *7 Lamed, is prefixed, I, to nouns to point out 
the cases (R. 46.) 2, to the infinitive to form the 
Gerund. 
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109.23 Mem, is one of the heemantiv letters to 
form nouns. It is prefixed to nouns, 1, to denote 
the ablative case, (R. 46.53.) 2, to make the com* 
parative, (R. 51.) To verbs it is prefixed to denote 
the participle Piail, Pual, Hiphil, Hophal and Hith- 
paail, and to the infinitive to form the Gerund. It 
is suffixed to nouns to form the pi. mas. and the 
dual com. (R. 44. 45.) and also to form adverbs, 
as from ]£$ is formed truly, and as the 

second and third pers. pron. pi. mas. (page 44.) 
to pronouns to denote the second and third pers. 
pi. mas. (R. 52. 53.) and to verbs to denote the 
second pers. pi. mas. preterite. 

110. 3 Noon, is likewise used as an heemantiv 
letter. It is prefixed to verbs to denote the first 
pers. future pi. and also as the characteristic of 
Niphal. It is affixed to nouns to denote the second 
and third pers. pron. pi. fem (page 44.) to nouns 
and verbs before the pronominal 1 affix to the first 
pers. pi. (page 44. and R. 65.) It is suffixed 
to verbs to denote the second pers. pi. fem. pre¬ 
terite, the second pers. fem. imperative, the second 
and third pers. pi. fem. future, als9 as a pronomi¬ 
nal affix to the verb, as ''i’Vpb teach me. It is 
used to form the second and third pers. pronoun fem. 
(R. 52.) 

111. $ Sheen, is prefixed instead of the pronoun 
and signifies who, or which. 

112. n Tav, is used as an heemantiv letter. 
When suffixed to nouns it denotes, 1, the fem. gend. 
2, it makes the reg, fem, ,3, it forms the fem. pi. 
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(R. 45,47, 2.) To Verbs it is prefixed in the fu¬ 
ture to denote the seeond pers. mas* and fern. sin. 
and ph and the third pers* sing* and pi. fern, and 
as the characteristic of Hithpaail* And it is suf* 
fixed in the preterite to denote the second pert, 
sing, and pi. mas. and fern* 


CHAP. XIII. 

RULESfib? finding out the root of every word. 

113. If after the rejection of the serviles (R.101.) if 
there be any, there sHould remain four letters. 
Which Will rarely be the case, these are the radicals, 
as rilnajHI and desolate. 

114. If three letters remain they are the radicals, 

as I will remember thee, S is the sign of 

the first pers» sing, future, I will; the second 3 is 
the: pronominal affix second pers. sing. fern, thee; 
and the 1 is a paragogic letter $ the remaining 
letters 13T are the radicals. 

115. Should there be only two letters remaining, 

1. If the first hathadagesh prefix either a 3 noon, 
as from the root 5^3} ora ’ Yood, as lit 
from the root 1^ and in one instance prefix a ^ 
Lamed, as rtj? from np>. 

2. If the second hath a dagesh double the 
dageshed letter, as tob from 33J>, in some in¬ 
stances insert a 1 Wav between the two radicals, 
as nsrt from £D;n 

3. If neither of the letters has a dagesh insert 
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116. If one radical letter only remains, prefix 
a 3 Noon or ' Yood and add a H Hay, as 
from rnifip from HT. 

Note—Some exceptions might be added Jo the 
above Rules, but these, and all other difficulties 
respecting the roots, the student will be master 
of before he has examined many chapters in the 
Bible. 


CHAP. XIV. 

Changes of Letters and Points . 

117. The letters Ehevi, those of the same or^ 
gan &c. frequently change with each other (R. 
11, 12, 45.) 

118. To prevent the increase of syllables, when 
the word increases in letters, the long vowels are 
generally changed into short one’s. The occasion 
on which words increase in letters are Ne- 
kaivah,or Gender ; ''133 Kinnooy, or Affixes; ”131 
Rivbooy, or Numbers; flte'PP Semichooth or Regi¬ 
men. 

119. Nekaivah or Gender. 

When the fern. Gender is formed from the mas. 
the ( T ) is generally changed into (=), as n’ji'T^I Ge- 
dolah from except nouns of one syllable, as 

n^ T from *• 

2, When the last vowel is (••) and not preceded 
by ( ) it is changed into (), as rni# from TlV; 
but 13^ makes ^123, and when the word in¬ 
creases with -T\ the (••) is changed into (•••), as 

rnn» from in«. 

o 
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3, When the vowels are two Segols, the 
first changes to (-) or 0 and the second to (), 
as or Httqa from iStt3. 

120. Rivbooy, or Number. 

In forming the plural, 1, the first vowel 0 0 
or ( ) is changed into ( ), as D' r Q7 from □'"ISP 
from 'ISP, D'3 1 ?^ from Ipp, but to compensate for 
an omitted dagesh the 0 remains asC^n from 

2, If the first vowel be (i) and followed by 
0 it is changed to (•), as O'VPi? from Op • 
from ; but if the first letter be a guttural, it 
has a («), as 0^70 from tthh. 

3, If the first vowel be 0 and followed by 

( ) the 0 is changed to (=) and the ( ) into 0 
or both are contracted into one (••), as from 

t; D'tfT from m. 

4, If the latter be 0 and not preceded by 
0 it is changed into (••), as D , 'PPiCt ? drom DPittf. 

5, If the latter vowel be (•••) and succeeded 
by a quiescent n, the H is dropt and • the (••) chang¬ 
ed into (.), as from 

Note—Feminine nouns do not often change 
their points, but when they do, if is generally ac¬ 
cording to the forgoing rules. 

121. «3'PP Semichoth, or Regiment 

1 The first 0 both in mas. and fern. sing, 
and pi. is changed to ( ; ) and the other 0, if not 
followed by a quiescent K, is changed into 0, as 
nyi for -lyj. 

2, In the pi. mas. and fern. 0 is changed to 
() and the preceding () to (•), as PP? for DPpT ; 

niYTj for r\im 
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3, If the last be ( ) and followed by n quies¬ 
cent, it is changed into (■•), as iT}j?p for n$j?p ; 
and in pi. if there be two (•••) the first is changed 
to (-) or ( ) and the second to (:), as 'P'-’P for 
and if the word hath (•,) and (••) the (..) is chang¬ 
ed into ( ), as '")3P for "l?P, except gutturals 
which change the (•) into (••) and the (••) into (.), as 
W# for 20. 

4, Those words which have (,) and (-) contract 
both into (••), as JVp for H:3. 

5, Words of one syllable with (*) seldom 
change, but when they do, it is to (-), as 3$ for 3$. 

If the word be followed by inakkaph, (i) is chang¬ 
ed to Kametz chataph and ( ) to (•••), as _t ?3 for 
*73 ; "I? for 13. 

122. ^33 Kinnoy, or affixes to nouns. 

1, Two (0 change like 33*1, see page 44. 

2, (••) and ( t ) change (t) into (=), as VppT for lj?t. 

3, ( ) and (-) generally change ( ) into (i), as 
’•niD from rnp. 

4, Those pointed with (i) or (.) and (^change 
the (t) into (J, as v Ti33 from 3133; iTT3 from . 

m , 

5, ( t ) and (..) change the latter into (=), as '337 
from 2$. 

6, Two (•••) or (••) and (••) change the first (.) or („) 
in the sing, into ( ) and the second into (0, as 
iPP3 from 3P.3, but in the pi. they are changed 
like two 0, see "133 page 44. 

7, (■■). and (i; change (\) into (0, as Vgfb 
from pJi'. 

8, (•••) and (i) change (1) to Kametz chataph, 

and the (■■■) to ( ), as from 

9, (.) and (-) contract both to one ('••), as '^’3 
from P'3. 
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CHAP. XV, 

NUMERALS. 

123. Numbers are expressed by distinct words 
as well as by letters,(R. 3 ) and are either Cardinals 
or Ordinals. 


Fern. 

rvj# 

nw 

rvrptb 


124. From Ten upwards, there is no difference 
between the Ordinals and Cardinals. 


Cardinals. 

Ordinals, 

Mas . 

Fem 

Mat. 

ptiiO First - 

rinn 

"ins 0nf * 

IJJJf Second. 


D'Jjy Two, 

• Tbird- 

t tibti 

nwbiv Tbree ’ 

’'JTQ") Fourth. 


nj/b-m Fonr - 

Fifth * 

ttfpn 

nt^bn Five - 

Ijyjjf Sixth. 


nt^ty six. 

T 

ty'3b S( ’ venll, • 


PIJ73$ SeveD - 

Eighth. 

njbtb 

njbb Ei s h ** 

'‘W'&r\ Ninth. 

itfh 

Nine, 

Tenlb ' 

I 

ni m 

mbL 

t.t xen. . 
* 


n;b^ Eighty-eight. 

JJtyn 1 Ninty-nine. 

nSD ^ ne hu n drc ^* 
C^nKD Two h “ ndred * 

IliHb ^^Threeh^dred. 

Pp^ One thousand. 
0^78 Two thous. 

Three thous. 

nisi 


Eleven. 


Twelve. 


rt 31 i3”l> 

mis 


Ten thous. 


DTHSl Twcnt y thonl * 

T^y thouf# 


rr?M nn^J 
nr\M 

rn{p* w>, 
rnpj; j 

nitytf Thirteen. 

Tweflty-two. 

Thirty-three, 

J7$-|lO 0^3“! K Forty-four, 
tfpm Fifty-five. 

{ i}$) 8,xt y^** 

D^3t^ Seventy-sevefy 
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CHAP. XVI, 

SYNTAX. OR THE CONSTRUCTION OF WORDS IN SENTENCES. 

125. The article ft prefixed to a nounis also 
prefixed to the adjective or pronoun belonging to 
the same noun, as li^O^ri Dtil ri'pn, 

126. This article is omitted, 1, in those nouns 

which are prefixed by 3, 3, or b-> and the prefix 
takes its point, and the succeeding letter receives 
a dagesh forte, as instead of 

2, In the noun regimen, and prefixed to the 
second noun,, as "lityj 

127. When two nouns are used in apposition' 
i. e. to signify the same thing, they generally 
agree in gender, number, and case, except nouns 
of dignity, as '731/ *TVJ by the hand of my 
servant David ; V,®) DiT##?, 

128. If the first noun be prefixed by a prepo¬ 
sition or prefix, the second noun has the same, as 
Tip#? TP#. ' 

129. When two things are compared with each 
other the 0 comparison is prefixed to the second 
as well as to the first noun, as 

130. Adjectives, pronouns, and participles are 
placed immediately after the noun, and generally 
agree with it in gender, number and case, (R. 
49, 50.) But nouns of the common gender have 
adjectives of both genders, as pirn nn • and 
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a collective noun singular may have a pluralad- 
jective, as D'oH'in CJT a people walking. 

131. A sing, adjective joined to a substantive 
plural, often signifies distributively, as 

thy judgments (Heb. is) are right, i. e. every one 
of them. 

132. Numeral nouns, from 1. to 10. inclusive, 

are pi, though the adjective be sing, all the other 
numeral adjectives are pi. and the substantive 
sing, as ttfOH five years; Hitt* fifty years. 

133. In numbers from 3. to 10. inclusive, a 

mas. noun takes a fern, numeral, and a fern, noun 
takes a mas. numeral, as CtP H ty 1 ?# three sons; 
nfaj three daughters. 

134. An adj. belonging to a noun in regimen 
generally agrees with the second noun,and is not put 
in regiments “ipn & nn§Vl; PtyT v np$. • 

135. The place of an Adjective is sometimes 
supplied by a noun, prefixed by the preposition 3, 

*7 or S, as a wise counsellor; “liZ-tP 

HTin?, a Psalm of praise ; “UZ.P nyiRj a lion from 
the forest, i. e. a wild lion. 

136. The inseparable pronoun is suffixed to the 
adjective instead of the noun, as ^"jj? TJ? thy 
holy City, instead of T)'!!?. 

137. A verb agrees with the nominative case 

in gender, number, and person. But sometimes a 
mas. verb is joined with a noun fem. to express ex¬ 
cellence and dignity, as ITni; and vice versa, 

to denote something base and mean, as 
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138. A pi, verb to a sing, nominative casd of 
Tice versa, signifies distributively, as 

sweet are thy word , i. e. every one of thy words; 
iD’jPJtf their eye swelleth , i. e. every eye. 

139. An Infinitive before a verb signifies the 

•certainty of the verb, as VpNfi *735$ thou mayest 
freely eat; but after a verb it signifies continuance , 
as EDiQB' and he will always be a judge. 

Note—Many rules might have been added to 
this chapter, but having, for the present, studiously 
avoided all matters, not absolutely necessary in an 
Elementary book, and more likely to perplex than to 
-assist the student in his pursuit of the knowledge of 
the rudiments, I shall refer him to Granville Sharp’s 
“ Tracts on the syntax and pronunciation of the 
Hebrew tongue”* from which 1 have borrowed 
the following Rules: 

140. T Wav, prefixed to future tenses changes 
them to perfect tenses; and when prefixed to verbs 
in the perfect tense it regularly changes them to 
the future tense. 

141. When 1 is prefixed to a verb, which imme¬ 
diately follows another verb, of the same tense, 
without a prefixed 1, and in the same sentence, 
the 1 in that case is merely conjunctive, &c. 


♦Although I must differ from the pious and very learned Author 
with regard to the point?, yet I cannot bu$ cheerfully embrace thfe 
opportunity, of gratefully acknowledging the pleasure and information 
I have received, from the perusal of the above mentioned tracts, as 
well as from his publications in general. 
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142. A prefixed 1 does not affect or change 
any verb or verbs in the future tense which follow 
an imperative mood in the same sentence. But to 
perfect tenses the prefixed 1 is conv’ersive without 
hindrance from a preceding imperative. 

143. After an interrogation, either of the em- 
phatical fl or of the interrogatory relatives 'ft or 
HD, the prefixed 1 does not influence any verb 
or verbs of the future or present tense; but in 
perfect tenses the 1 is regularly conversive, and 
is not influenced by a preceding interrogation. 

144. If a future tense put for a preter perfect 
tense (which must be by having a prefixed 1) pre¬ 
cedes a preter tense (having also a prefixed 1) the 
latter is merely copulative. 


FINIS. 





Ctoakmau, Printer, London. 
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HEBREW WORKS 

Published by the Rev. JOSEPH SAMUEL C. F. FREY: 

AND SOLD BT 

GALE, CURTIS, AND FENNER, PATERNOSTER ROW; BLACK, 
PARRY, AND CO. LEADENHALL STREET ; 

And by alt other Booksellers. 

omnvtfnn dj; o'entwi nao 

PART V. 

OF A 

HEBREW, 1U4T1N, & ENGLISH, 

DICTION ARYs 

Containing , 

I* All the Hebrew and Chaldee words used in the Old Testa¬ 
ment, including the proper Names, arranged under one Alpha¬ 
bet, with the Derivatives referred to their respective Roots, and 
the Signification, in Latin and English, according to the best 
Authorities. 

II. The principal Words* in the Latin and English Languages, with 

those which correspond to them in Hebrew. , 

III. To be comprised in 12 parts. Common 8s. per part, Royal 12s. 
one part may'be expected every other month* 

A NEW AND ELEGANT PORTRAIT OF THE AUTHOR WILL BB GIVEN 
GRATIS TO THE SUBSCRIBERS. 

In the publication of this arduous and very expensive work, the Author 
has been greatly encouraged by a most respectable list of Subscribers, and by 
a number of letters in approbation of the plan, &c. —The Author is particularly 
obliged to the following gentlemen for the permission they have given him to 
publish their testimonies. 

From the Rsv. Thomas Far 9 A. M. Rector of Emberton , and Chaplain to 
the Right Hon. Lord Er slcine; and from Mr. D'Allbmjnd , Hebrew Teacher . 

“We have examined the Specimen sent to us of your Hebrew Dictionary. 
There can be no doubt but that those who have little time, and no assistance 
from any Hebrew Teacher, are greatly perplexed and retarded by the dif¬ 
ficulty of finding the Roots. The plan of your Dictionary will certainly re¬ 
move this difficulty, and we therefore are happy to recommend it to the 
public patronage.” 

From the Rsr . TV. B. Coirrsu, D. D. F. A. S, fyc. 

“ L have seen with the greatest satisfaction, and beg leave cordially to re¬ 
commend, your Hebrew, Latin, and English Dictionary, on a new and improved 
plan, which appears to me calculated for distinguished usefulness, particularly 
to facilitate the study of the Sacred Language.” 

From the Rev. J. GILBERT 9 Classical Tutor at Rotherham Academy . 

“ You will accept my best acknowledgments for the numbers of your new 
work, and in complying with your request to look it over, and state my 
sentiments, I am happy to say, that your Dictionary appears to me to furnim 
what was before an important desideratum. The Student will be now in 
possession of the same facilities toward the attainment of Hebrew, with 
which Schrevelius had before supplied him towards the acquisition of 
Greek ; and though some may object to your work, as they have before to 
his, that it is too indulgent to indolence, yet the learner, and especially if 
he have not the assistance 6f a Tutor, will feel you to be entitled to his best 
thanks. Your labour will greatly lessen his; will save him much valuable 
time; and will, perhaps, in many instances, prevent him from relinquishing; 
in despair or disgust, a pursuit which he may now prosecute with ease and 
success. Besides the Derivatives, the addition of proper names is no unim¬ 
portant advantage. On the whole, the Plan is calculated to be highly useful 
to those for whom it is designed, and it is so far executed with ability.” 
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Fr$m the Rev. W. Ballbntinb , Master of the South Crescent Academy, 

Bedford-Square. 

“ It was with peculiar pleasure that I heard of your intention to publish a 
Hebrew Dictionary on tne plan which you have adopted. And now that 
some of the parts fie before me, I assure you I ara not disappointed. Your 

E lan, which is to give every word found in the Old Testament in its Alpha- 
etical order, together with its Root, is most excellent, and must, when 
completed, be an invaluable work to the young Student. The same plan, 
pursued in some of the most approved Greek Lexicons, has undoubtedly 
tended to facilitate the acquisition of the Greek. May your work be no less 
generally useful in the study of the Hebrew Scriptures. The execution, as 
well as its plan, is certainly calculated to give it general circulation.” 

“ With great pleasure we notice the first part of another Hebrew Lexicon 
in English and Latin, by Mr. Frey. He proposes to arrange all the Roots 
and Derivatives under one Alphabet, so that any word in the Hebrew Bible 
may be found at once without difficulty. In other Dictionaries, the Derivatives 
are to be found under their Roots only. When a learner, therefore, meets with 
a word he does not know, he must first ascertain the Root before he can find 
it* To a young student this is always a serious difficulty, often an insupera¬ 
ble one, and even to a veteran in the school, sometimes presents a wide scope 
for investigation and research. In Mr. Frey’s plan he finds relief in a 
moment This is the first and distinguishing excellence of Mr. Frey’s 
work* It contains further a complete catalogue of proper names. In 
the course of his reading, the young student meets with proper Names which 
he does not know to be such, and m investigating the supposed or real Roots 
of which he spends much tiihe and labour to little purpose. The catalogue 
here alphabetically arranged prevents this trouble. Each page of the 
Dictionary is divided into four columns. In the second, stand the Deriva¬ 
tives alphabetically arranged: in the first, the Roots from which the Deriva- 
. tives spring* In the same column are found the Roots, placed alphabetically, 
and with their meaning annexed. The third column contains a Latin, and 
the fourth, an English version. Such are the outlines of the plan pursued in 
this Dictionary. The typography is beautiful, and is much set off by the white¬ 
ness of the paper. It is a work of immense labour and has not its merits 
affected by small spots and slight blemishes. May it go on and prosper.” 

Bap. May. Oct. 1814* 

“ This is a work intended for learners, who always, at first, find great 
difficulty in determining on the Roots of Hebrew words, and are puzzled, 
hour after hour, in searching after them. It is less a Dictionary, than a 
companion to the Dictionary ; or rather, a preparative for the use of the 
Dictionary; and it follows the Author’s Grammar of the language with 
advantage. 

44 It will certainly contribute to save the Student’s time, and thereby ena¬ 
ble him to advance further in his general studies, if such be his disposition. 
His labour is shortened by this assistant; but, labour he must still expect 
to exert: if he will not dig in the mine, he shall find no gem to reward him- 
44 Only those who have earnestly examined the subject, can conceive the 
labour of such a work, .and the extensive stores of knowledge it requires. 
We must therefore pardon a few inaccuracies into which Mr- Frey has been 
betrayed by his learned guides. 

44 The addition of the Latin renderings is judicious i it contributes essen¬ 
tial assistance to the scholar ; while it also promotes accuracy and correct¬ 
ness. We are glad to, see that this gentleman’s perseverance in the best of 
causes meets with support from the public, sufficient to induce him to con¬ 
tinue his labours for the benefit of the religious world, as well as for bis own 
nation in particular.” Literary Panorama > Nov. 1814. 
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HEBREW BIBLE; 

DEDICATED, BY PERMISSION, TO THE RIGHT 
REV. THE LORD BISHOP OF ST. DAVID’S. 

In boards, two Volumes, 8vo. Price—Common, 8/. 3s. Royal, 4/. 10a. 
fJ^T This work is accompanied by a Lexicon, containing the principal or 
verbal Roots, in the Hebrew language. 

“ With a view to accommodate the students of Hebrew, the Rev. 
Mr. Frey, the resident Preacher at Jews’ the Chapel for the conversion of 
Israel, has undertaken to edite a Hebrew Bible from the origiual of Van der 
Hought, which has always been considered as one of the most correct: 
fewer errors, we believe, are to be found in it than any other: a copy of 
it is rarely to be met with. Therefore a fac simile of this most valuable 
Bible will be a great acquisition to Hebrew Scholars, because they will not 
only be supplied at a less expence, bnt they will have no difficulty in being 
supplied.—The first thi;ee Numbers are printed on fine Paper, superior to 
any thing we have seen of the kind ; and the letter is as beautiful as the 
original.—Those who have seen the original Bible of Vander Hooght, which 
now sells for Six Guineas, and are well acquainted with Hebrew, know the 
great difficulty which necessarily roust attend printing with the vowel points, 
but when it is recollected that the accents also are to be added, the trouble 
and difficulty are greatly increased. Nothing so complete as this has ever 
been produced in England, it will do honour to the enterprising spirit of the 
country. 

“ We are sorry that Mr. Frey did not determine on taking off a larger 
quantity; the number is comparatively small and may not exceed the number 
of his Subscribers.—Hebrew Bibles have long been wanted; few are to bepro- 
cured, unless they are sent from the Continent. It is also proper to observe, 
that Bibles without vowel points cannot be of much use to the Hebrew critic; 
nor even, in many instances, can the accents be dispensed with, as a true trans¬ 
lation of many passages cannot be had without them; which we hope to have 
an opportunity of proving in this Journal.—Both these, however, will be 
given in this elegant Work.” 

* Classical Journal , March> 1812. 

“ Every friend of Biblical knowledge, and especially the lovers of He¬ 
brew Literature, will be gratified by the Publication of the Hebrew Scrip¬ 
tures from the hands of a gentleman, whose ability cannot be doubted, and 
for whose integrity the Public (Jewish and Christian) possess no common 
guarantee. These, united to his well-known indefatigable industry, insure 
an attention to the work he is engaged in, rarely to be expected.” 

Baptist Magazine, September, 1811. 

“ The Work before us i* intendedto be an exact copy of Van der Hooght’s 
celebrated edition. The type is at least equal in strength and distinctness 
to the Dutch edition; and the paper of the common copies is decidedly 
superior; the large paper copies are beautiful. Mr. Frey has wisely engaged 
Jewish compositors, who* from their childhood, were trained up to a fami¬ 
liarity with the punctuated and aocentuated Hebrew. He, himself, carefully 
revises every word and mark, by the Bible of Salomon Proops, which the 
Jews consider the most accurate ever published; and he has engaged an ac¬ 
complished Hebraist on the Masoretic plan, to assist him in the vast toil of 
correcting. By these means he has detected an unexpected number of errors 
in Van dtr Hooght’s original edition.” 

Eclectic Review, October, 1811. 
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A HEBREW GRAMMAR, 

In the English Language y 

Price, with the Book of Psalms, 10s. 6d. without it, 6s. 

“After an attentive perusal of Mr. Frey’s Grammar, and after comparing 
it with others, I have to remark—that, in general, it equals the best Hebrew 
Grammars that have appeared—that his Plan is altogether of a different 
nature, and highly superior—that in his attempts to procure an accurate 

E ronunciation of the Hebrew language, he excels all his predecessors—that 
is view of the Particles is a most superior and elaborate article— that, in 
fine, the Grammar possesses a rank high in Oriental Literature.”— Extract 
of m Letter from the Rev, Jamee Kidd, Professor of Oriental Languages in 
the Mmmchai College and University of Aberdeen , to a friend in London. 

“ His examples of nouns adjective, according to their variations in num¬ 
ber and regimen, page .32 to 36, are a valuable addition; and the view of the 
pronouns is improved, page 30 to 44, particularly by adding the prefix 3, 
which occurs as often as any other form. He has also given a fuller Table 
of the Particles than any other Grammarian. P. 85—02.” Bap . Mag. 1813. 
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FREY’S NARRATIVE. 

The Author has just published, Price, with the Portrait, 
3s. without it 2s. 6d. a third Edition of his Narrative— 
Containing an account of his birth and education—his religious 
offices sustained amongst the Jews—the time and place of his 
embracing the Christian religion—some remarkable circumstan¬ 
ces which led him to a further acquaintance with divine Truth—' 
his entrance into the Missionary Seminary at Berlin—his design 
in coming to England—and his labours and success amongst his 
brethren the Jews. To this edition the author has added—An 
Address to Christians, in which he has laid open the deplorable 
state of the Jews—enumerated the chief difficulties in the way of 
their conversion—enforced the obligations of Christians to pro¬ 
mote this object—and directed to the means by which it may be. 
assisted. 

' c We are glad to see this interesting Narrative reprinted. The 
concluding chapter, added to this Edition, is especially worth 
the attention ofChristians of all Denominations. The deplorable 
moral state of the Jews is little known—here we have it detailed 
by one of their own nation; and the contemplation of it cannot 
but excite in every bosom a very earnest desire that the veil may 
be rent from their eyes, that they may behold the repairer of the 
breach, the restorer of paths to dwell in.’* Bapt. Mag. 1813. 
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